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Prezentul Acord de Împrumut este înclieiat de către şi între

Uniunea Europeană, reprezentată de Comisia Europeană,

denumită în continuare "Comisia"

Românîa, reprezentată de Ministml Finanţelor,

denumit în continuare "Statul Membru",

denumite în continuare în mod solidar „Părţi" şi individual „Parte".

PREAMBUL

Întnlcât:

(l)Regulamentul   (UE)  2025/1106   al  Consiliului   din  27   mai   2025   de   instituire  a
lnstmmentului  „Acţiunea  pentru  securitatea  Europei"  (SAFE)  prin  consolidarea
industriei  europene  de  apărare'    („Regulnmentul  SAFE")  stabileşte  condiţiile  şi
procedurile   de  acordare  a  asistenţei  financiare  statelor  membre,   permiţându-le•acestora  să  realizeze  investiţii  publice    urgente  şi  majore  în  sprijinul  industriei

europene  de  apărare,  în  confomiitate  cu  Planurile  acestora  de  investiţii  pentru
industria europeană de apărare;

(2) Asistenţa financiară se acordă în urma evaluării pozitive de către Comisie a cererii
de  asistenţă  financiară  a  statului  membru,  susţinută  de  planul   săLi  naţional  de
investiţii pentni industria de apărare, în conformitate cu condiţiile Regiilamentului
SAFE

(3) Consiliul, pe baza unei propuneri a Comisiei, pune la dispoziţie asistenţa financiară
printr-o   decizie   de   punere   în   aplicare,   în   confonnitate   cu   articolul   s   din
Regulamentul SAFE;

(4)   Perioada  de  disponibilitate  şi  condiţiile  detaliate  ale  asistenţei   financiare  sunt
stabilite în special pe baza unui acord de împnimut care se Încheie între Comisie Şi
statLil membru;

(5) Comisia şi statul membru trebuie să înclieie acorduri operaţionale  care să stabilească



industria europeană de apărare şi asistenţa financiară corespunzătoare, precum Şi alte
elemente menţionate la articolul  10 (3) din Regulamentul SAFE;

(6) Disponibilizarea   împrumutului   se   efec{uează   În   tranşe,   pe   baza   progreselor
înregistrate  în  îndeplinirea  planLilui   de  investiţii  pentru  indListria  europeană  de
apărare şi sub rezerva disponibiLităţii fondurilor;

(7) La  28  noiembrie  2025,  statul  membru  a  prezentat  Comisiei  o  cerere  de  asistenţă
financiară în temeiul articolului 7 (1) din Regulament`il SAFE;

(8) Decizia  de  punere  în  aplicare  a  Consiliului  stabileşte  un  sprijin  sub  fomiă  de
împmmut,  în  valoare  maximă  de  16.680.055.394  EUR  pentni  statul  membru.  În
conformitate cii cel de-al doilea paragraf al Articolului 2 din Decizia de punere în
aplicare  a  Consiliului  şi   cu  articolul   11   din  Regulamentul   SAFE,  o   sumă  de
2.502.008.309,10 EUR din împrumut ar trebui să fie disponibilizată statului membm
sub formă de prefinanţare;

(9) Dispoziţiile  articolului  223  din  Regulamentul  financiar2  referitoare  la  punerea  în
aplicare a asjstenţei financiare de către Comisie ar trebui să se aplice sprijinului sub
formă de împnimut ^m temeiul prezentului Acord de împrumut;

(10)           Comisia  va   lansa,  în  numele  Uniunii,  einisiuni  de  obligaţiuni,   titluri  de
creanţă, efecte comerciale, bonuri de tezaur pe termen scurt sau orice alte tranzacţii
financiare adecvate pe termen scurt şi/sau lung („instrumente de finanţare") pentru
finanţarea asistenţei financiare sub formă de împrumut solicitat de stattil membni;

(11)             Strategia  de  finanţare  a  comisiei,  prevăzută  la  articolul  7  din  Decizia  de
punere în aplicare (UE, Euratom) 2023/2825 a Comisiei din  12 decembrie 2023  de
stabilire   a   măsurilor   necesare   pentni   administrarea   şi   realizarea   operaţiunilor
Uniunii  de  împnimut  şi  de  gestionare  a  datoriei  În  cadrul  strategiei  de  finanţare
diversificate    şi    a    operaţiunilor   de    credit    conexe3    („Strategia    de    finanţare
diversificată")  ar trebui  să  se  aplice  finanţării  sprijimilui  sub  formă  de  împnimut
acordat în temeiul Regulamentului SAFE.

(12)            Comisia ar trebui să acorde tranşele din   împmmut cu o scadenţă pe termen
lung  de  până  la  maximum  45  de  ani,  rambursarea  principal`ilui  începând  după  o

perioadă de graţie de  10 ani.

(13)             Pentni   a   asigura   protecţia   efectivă   a   intereselor   financiare   ale   Uniunii,
punerea  în  aplicare  a  prezentului  acord  trebuie  să  asigure  respectarea  şi  să  nu
submineze eficacitatea tuturor măsurilor actuale sau viitoare adoptate de Consiliu în
temeiul  Regulamentului (UE, Euratom) 2020/2092 al Parlamentului European şi al
Consiliului  din  16  decembrie  2020  privind  un  regim  general  de  condiţionalitate

pentm  protecţia  bugetului  Uniunii  („Regiilamentul  (UE,  Euratom)  2020/2092").

â,c,:ca:::%c2`2'/d2e;.î6naspceâias'i,,i:Î::ecîtnar:a.âr;i::i`::,i;r:aîi,:ea?:|Citj;.f|er::`pneecr,e.vîe:
dispoziţii  interzice  asumarea  oricăror angajamente jiiridice cu trusturile  de  interes

public, astfel cim sunt specificate în aceasta, şi cu entităţile întreţinute de astfel de
tmsti.iri de interes public, în cazul În care Comisia execută bugetul în cadrul gestiunii
directe  şi  indirecte.  Această  interdicţie  se  extinde  la  încheierea  de  contracte  de



achiziţii publice, subcontracte sau orice alte acorduri contractuale la orice nivel al
implementării achiziţiilor publice cuprinse în  planul de investiţii pentru industria de
apărare.  Comisia ar trebui să aibă posibilitatea de  a solicita statelor membre să se
asigure că această interdicţie este respectată pe întreg lanţul de finanţare. Dispoziţiile
relevante ale prezentului acord de împrumut ar trebui interpretate în conformitate cu
prezentul considerent.

Părţile au convenit după cum umează:

Articolul I Obiectul Acordului

1.    Prezentul Acord de Împrumut stabileşte drepturile şi obligaţiile Părţilor, precum şi
temenii Şi condiţiile aplicabile asistenţei financiare acordată sub fomă de împrumut

pe baza îndeplinirii  satisfăcătoare de către statul membru a activităţilor, clieltuielilor
şi  măsurilor  prevăzute  în  Planul  SAFE  şi  detaliate  în  continuare  în  Acordurile
operaţionale,    denumite    în    continuare    ,jaloane".     Sub    rezerva    dispoziţiilor
Regulamentului   SAFE,   ale   Deciziei   de   punere   în   aplicare   a   Consiliului,   ale
Metodologiei de alocare a costurilor, ale Acordurilor operaţionale şi ale prezentului
acord  de  împrumut,  Uniunea  pune  la  dispoziţia  statului  membru  împrumutul  cu
valoare totală a principalului de maxim  16.680.055.394 EUR.

2.    Statul  membru  trebuie  să  utilizeze  Împrum`itul  în  conformitate  cu  Regulamentul
SAFE, cu Decizia de punere în aplicare a Consiliului şi, dacă este cazul, cu deciziile
Comisiei    privind    disponibilizarea    sumelor    confom    articoliilui    12    (3)    din
Regulamentul SAFE.

3.    Împnimutul  va  fi  denominat  exclusiv  în  euro,  aceasta  fiind  valuta  contului  şi  a
plăţilor.   Perioada  de  disponibilitate  a  împntmutului  va  fi  până   la  data   de  31
decembrie 2030.

Articolul 2  Maturitatea

1.    Fiecare Tragere va avea o maturitate maximă de 45 de ani de la data disponibilizării.

2.    Rambursarea principalului Tragerii va începe după o perioadă de graţie de  10 ani de
la data disponibilizării Şi va fi împărţită în rate egale pe durata maturităţii rămase a

ragerii.

Articolul 3  Intrarea în vigoare

1.    În   urma   semnării   de   către   toate   Părţile   Şi   intrarea   în   vigoare   a   acordurilor
operaţionale, prezentul Acord de împrumi[t va intra În vigoare la data la care Comisia
a  primit  de  la  Statul  Membm  notificarea  oficială  sub  forma  Avizului  Juridic,
elaborat în confomitate cu Anexa V la acest Acord  de Împrumut, potrivit căruia
toate  ceriiiţele  de  nattiră  constituţională  şi   legală  pentru  intrarea  în  vigoare  a

prezentului  Acord  de  Împrumut  şi  angajainentul  valid  şi  irevocabil  al  Statului
Membni faţă de toate obligaţiile prevăzute de prezentul Acord de Împrumut au fost
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la data respectivă, Părţile la Acordul de Împrumut vor înceta să mai aibă obligaţii în
cadrul acestuia.

Articol([14      Definiţii

1.  În prezentul Acord de Împrumut (inclusiv în preambulul  acestuia),  termenii de mai jos
vor avea următoml înteles:

].   :::,:Îi::aŢhă Â:Î:#]°]n(Î3b)Î]::ât;:'ei:î::rŢ:oŢ;ri:aîî:pcna,::t,::irge Până la data

2.     "Zi lucrătoare" înseamnă o zi în care sistemul de plată T2 este descliis pentru
activitate.

3.     "Convenţia   privind   ziiia   liicrătoare"   înseainnă   convenţia   privind   ziua
lucrătoare comunicată în Notificarea de Confirmare.

4.   „Comisie" înseamnă comisia Europeană.

5.     "Notiricare de confirmare" înseamnă notificarea scrisă a comisiei traiismisă
Statului  Membm  sub  forma  Anexei  IV,  care  stabileşte termenii  unei  Tranşe
sau ai unei Subtranşe din împrumut;

6.    ''Conflict  de  interese"  în  confomitate  cu  articolul  61   din  Regulamentul
financiar,  inseamnă  că  exercitarea  imparţială  şi  obiectivă  a  funcţiilor  unei

persoane  implicate  în  punerea  în  aplicare  a  sprijinului  financiar  în  temeiul
Regulamentului  SAFE  este  compromisă  din  motive  legate  de  familie,  viaţa
afectivă, afinităţi politice sau naţionale, interese economice sau orice alt interes

personal direct sau indirect. Un conflict de interese incliide situaţii care pot fi
percepute în mod obiectiv, drept conflict de jnterese.

7.    "Corupţie"   înseamnă   compţie   în   înţelesul   Articoltilui    138(1)(d)(ii)   din
Regulamentul Fin anciar.

8.     "Cost   de   derulare"   este   costul   de   derulare,   aşa   cum   este   definit   în
Metodologia pentru alocarea costurilor.

9.     "Cost  de   rimnţare"   este  costiil   de   finaiiţare,   astfel   cum  este  definit   în
Metodologia pentru alocarea costurilor.

10.  "Cost   de    administrare    a    lichidităţii"    este    costul    de    administrare    a
lichidităţjlor, astfel cum este definit În Metodologja pentru alocarea costurjlor.

11.  "Costul  serviciilor"  este costiil serviciilor pentni cheltuielile de regie, astfel
cum este definit în Metodologia peiitru alocarea costurilor.

12.  "Decizia de punere în aplicare a Consiliului" înseamnă Decizia de punere în
licare  (UE) 2026/368 a Consiliului din 11  febniarie 2026 privind punerea la
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dispoziţia  României  a  asistenţei  financiare  în  temeiul  Regulamentului  (UE)
2025/lL06 (OJ L, 2026/368,19.2.2026).
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14.  „Data  tragerîî"  înseainnă,  în  legătuă  cu  orice  Tragere,  data  transferului
Sumei nete a Tragerii în contul T2 al  Statului Membru prevăzut la articolul 8
(7)_

15.  „Data scadenţei" înseamnă orice dată indicată În Notificarea de confirmare la
care trebuie efectuată o plată a sumei principalului  şi  a costului de finanţare,
sau care este indicată într-o factură emisă În confomitate cu Metodologia de
alocare a costurilor, la care trebuie efectuată o plată a Costului serviciilor Şi a
Costului de administrare a lichidităţii.

16.  „Rambursare anticipat.ă" înseamnă orice rambursare anticipată voluntară, în
totalitate sau parţială, a  lmprumutului, efectuată la iniţiativa Statului Membru.

17.  .,Restîtuire   anticipată"   înseamnă   restituirea   anticipată   a   Împrumutului
solicitată de către Comisie.

18.  „BCE" înseamnă Banca Centrală Europeană.

19. „UE" Înseamnă Uniunea Europeană.

20.  "Eveniment de neonorare a oblîgaţiilor" înseamnă un eveniment definit în
Articolul  14 (1) din prezentul Acord de împrumut.

2l. „Regitlamentul     financîar"     înseamnă     Regulamentul     (UE,     Euratoin)
2024/2509 al Parlamentului European Şi al Consiliului din 23 septembrie 2024

privind nomele financiare aplicabile bugetului general al Uniunii.

22. ''Fraudă"    înseamnă   fraudă,   în   înţelesul   Articoliilui    138    (l)(d)(i)    din
Regulamentul Financiar.

23.  „Datoria publică generală" înseamnă îndatorarea ce cuprinde datoria publică
generală deteminată în conformitate cu Sistemul European de Conturi 2010
(„ESA  2010"),  aşa  cum  este  prevăzută  de  Regulamentul  (UE)  549/2013  al
Parlamentului  European  şi  al  Consiliului  din  21  mai  2013  privind  Sistemul
European de conturi naţionale şi regionale din Uniunea Europeană.

24.  „Data plăţii dobânzii" înseamnă orice dată la care dobânda este plătibilă în
baza Acordului de împrumut.

25. „Perioada de dobândă" înseamnă Perioada de dobândă, aşa cum este definită
în Metodologia pentm alocarea costurilor.
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26.  „Avjzul   juridic"   înseamnă   avizul  juridic   emis   de   Ministerul   Justiţiei,
Ministerul  Finanţelor  sau  orice  altă  autoritate  naţională  relevantă  a  statului
membru, sub fomia Anexei V.

27.  „Tranşă  din Împrumut" înseamnă tranşa  de prefinanţare  din împrumut  şi
sumele care au făcut obiectul unei Cereri de Plată;

28. „Acord de îmi)riimut" înseamnă prezentul acord de împrumut.

29. „Îmimmut" înseamnă asistenţa financiară, sub fomă de împnimut, pe care
Comisia  o  pune  la  dispoziţia  Statului  Membru,  în  baza  acestui  Acord  de
Împrumut şi În conformitate cu Regulamentul  SAFE şi  Decizia de punere în
aplicare a Consiliului.

30.  "Eveniment de perturl).ire a pieţei" înseamnă,  la momentul unei emisiuni
propuse   de   lnstrumente   de   finanţare,   producerea   unor   evenimente   sau
circumstanţe  care  afectează  condiţiile  naţionale  sau  internaţionale  de  natTiră
financiară,  politică  sau  economică  sau  pieţele  intemaţioiiale  de  capital  sau
ratele de schimb valutar sau controalele de schimb care, în opinia rezonabilă a
Comisiei,  pot   să  afecteze  într-o   manieră   substanţială  realizarea   de   către
Comisie  a  unei  emisiuni,  oferte  sau   distribuiri  reuşite  de  lnstrumente  de
finanţare la tm preţ rezonabil.

31.  „Data  maturităţii"  înseamiiă  data  programată  pe^ntni  rambursarea  totală  a

principalului tinei Tranşe sau a unei Subtranşe din lmprumut, astfel cum este
definită într-c) Notificare de Confirmare.

32.  "Sumă netă a tragerii" înseamnă sumele din lnstrumentele de finanţare minus

(i) suma agregată de compensare a prefinanţării,  în conformitate cu Articolul
6  din  prezentul  Acord  de  împrumut  în  legătură  cu  orice  Tragere,  şi  (ii)
compensarea sumelor datorate de Statul Membru în temeiul prezentului Acord
de împrumut sau al oricăror alte programe ale UE cu orice creanţă pe care statul
meinbru o are faţă de Uniune în temeiul SAFE Şi/sau al oricăror alte programe
ale  UE,  ce  rezultă  într-o  sumă  care  trebiiie  să  fie  disponibilizată  Statului
Membru.

33.   ''Acordurîle operaţionale" înseamnă acordurile  operaţionale convenite între
Statul  Membrii   şi   Comisie,   astfel   cum  este  prevăzut  în  Articolul   10  din
Regulamenttil SAFE.

34.  "Tranşă de prefimnţare din Împrumut" înseainnă partea din împrumut care
urmează   a   fi   disponibilizată  ca  prefinanţare,   astfel   cum   este   prevăziit   la
Articolul 6 din prezeiitul Acord.

35.  "Metodologia pentru  a]ocarea  costuri]or" înseamnă Decizia  de punere în
aplicare (EU) 2024/1974  a Comisiei din  12  iulie 2024 de stabilire a cadrului

pentm alocarea costurilor legate de operaţiunile de împrumut şi de gestionare
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a  datoriei  în  cadrul  strategiei  de  finanţare  diversificate4,  cu  modificările,
completările sau înlocuirile ulterioare, după cum e cazul.

36.  „Îndatorarea Publică Externă" înseamnă întreaga Îndatorare, care constituie
datorie  guvemamentală  generală  (i)  care  este  exprimată  sau  plătibilă  în  altă
monedă decât moneda Statului Membru şi (ii) care nu a fost contractată sau
asumată iniţial în baza unui contract sau instrument încheiat cu sau emis pentru
creditori care, în maj.oritatea lor, sunt rezidenţi ai Statului Membru sau entităţi
care  au  sediul  principal  sau  locul  principal  de  desfăşurare  a  activităţii. pe
teritoriul Statului Membru.

37.`:î::raat,°ăr:arree(:)U:s]::ăex]p:::ra:Î':nî:Soe:eŢaăîinpt::8uatadma]tt:îr,î:îÎş'::teer:#L=:#:

sau este reprezentată de obligaţiuni, hârtii sau alte titluri de valoare sau garanţii

pentru astfel de titluri, şi (iii) este sau poate fi cotată sau listată sau achiziţionată
şi  vândută  în  mod  obişnuit  pe  orice  bursă  de  valori,  sistem  automat  de
tranzacţionare,    tranzacţionare    în    afara    bursei,    sau    pe    altă    piaţă    de
tranzacţionare a titlurilor de valoare.

38.  ``Îndatorare Relevantă"  înseamnă Îndatorarea Publică Extemă şi Îndatorarea
Publică lnternă

39.  „Cerere  de  Plată"  înseamnă  cererea  Statului  Membru  de  disponibilizare  a
Tranşelor  din   Împrumut,   la   care   se   face   referire  în  Articolul   12(2)   din
Regulamentiil SAFE, sub forma Anexei 1.

40.  „Planu]  SAFE"  înseamnă  planul  de  investiţii  al  statului  membru  pentm
industria  europeană  de  apărare,  prezentat  de  statul  membru  împreună  cu
cererea  de  asistenţă  financiară,  astfel  cum  se  menţionează  în  articolul  7  din
Regulamentul SAFE, care a fost evaluat de Comisie (Ares (2025)11571675).

41.  „Regulamentul    SAFE"    înseamnă    Regulamentul    (UE)    2025/1106    al
Consiliului  din  27  mai  2025  de  instituire  a  lnstrumentului  Acţiunea  pentni
Securitatea Europei (SAFE) prin consolidarea industriei europene de apărare.

42.  "T2"  Înseamnă sistemul  de plată transeuropean automat de transfer rapid  cu
decontare pe bază brută în timp real, care utilizează o platfomă unică partajată
şi care a fost lansat în martie 2023.

43.  "Taxe" înseamnă orice impozit, contribuţie, impunere, sarcină sau altă taxă sau
reţinere similară (inclusiv orice penalitate sau dobândă plătibilă în legătură cu
orice neplată sau Întârziere la plata oricăreia dintre acestea).

44.  „TFEU" înseamnă Tratatul de Funcţionare a Uniiinii Europene

45.  „Subtranşă" înseamnă o parte dintr-o Tranşă din Împnmut.
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Articolul 5         Respons..bilitatea statului Membru

1.   Statul  Membru  va  fi  responsabil  şi  răspunzător  pentru  implementarea adecvată  a
Planului   SAFE,   inclusiv  pentru   îndeplinirea   la  timp   şi   în  mod  satisfăcător   a

jaloanelor, astfel cum vor fi detaliate ulterior în Acordurile Operaţionale.

2.   În  confomitate cu Articolul   4 (2)  din Regulamentul  SAFE,  statul membru poate
utiliza  împrumutul  în  sinergie  cu  alte^programe  ale  Uniunii,  în  confomiitate  cu
normele  aplicabile  acestor  programe.  Imprumut`il  poate  fi  utilizat,  de  asemenea,
pentru finanţarea activităţilor care au beneficiat de o contribuţie a Uniunii în cadriil
unui program al Uniunii.

Articoliil 6         Prerinanţ.irea

]-Şe°:]rî:i:n::ţdaîrsep::ibîîizpa=:#,î:ncaan!pa::'e°dsîL;|#:i5`Ît:-&°Îi.n3]%']p°o:igiEt(ă';Ţ:::::

tennen de trei luni de la intrarea în vigoare a prezentului Acord de împmmut.

2.    Statul Membru confirmă şi convine în mod irevocabil că:

a)    Plata Tranşei de prefinanţare din  Împrumut va face  obiectul  disponibilităţii
fondurilor;

b)   Costul de Finanţare, Costul de administrare a Lichidităţii şi Costul serviciilor

pentru cheltuielile de regie aferent Tranşei de prefinanţare din Împnimut se
vor baza pe Metodologia pentru alocarea costurilor;

c)   Data de Maturitate a Tranşei de prefinanţare din Împnimut va fi de 45 de ani;

d)   Tranşa de prefinanţare din Îinpnimut va fi disponibilizată în una sau în mai
multe Subtranşe;

e)   Acesta va achita orice onorarii, costuri Şi clieltuieli, inclusiv, dacă este cazul,
costuri de derulare.

3    ,Ce:::snii: x:aen':`ii::i caîtierasnt?aeî'`saT3:bb,::noşetort:fi:c;:şfidneani:rnefi::aîri,pcn::u?resv.e;â

considera că Statiil Membru a acceptat în avaiis temenii Tranşei sau subtranşelor de
prefinanţare din Împrumut, astfel cum sunt prevăzuţi în Notificarea de Confimiare.

4.    Pentni   prefinanţarea   disponibilizată   în   conformitate   cu   alineatul    1,   o   sumă
corespunzătoare    procentului    egal    cu    raportul    dintre    prefinanţarea    rămasă
necompensată şi sumele rămase din   Împnimut care urmează să fie disponibilizate
va  fi  dedusă  din  fiecare  Tragere pentru  a calcula  Suma  netă a  tragerii,  în  vederea
compensării prefinanţării până când va fi compeiisată în totalitate.

5.   La   solicitarea   Statului   Membru,   prin   cererea   de   plată,   pot   fi   dediise   sume
suplimentare din fiecare Tragere pentni a compensa prefinanţarea îii mod anticipat.

6.    Sumele din prefiiianţare, care nu au fost compeiisate până la data de 31  decembrie
2028 vor fi imediat scadente şi plătibile  la cererea Comisiei. Comisia va avea dreptul
de a compensa aceste sume cu orice sume pe care Statul Membm le poate primi de
la Comisie în cadrul SAFE şi/sau al altor programe UE.
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7.   Orice  prefinanţare  va  fi  declarată  imediat  scadentă  şi  plătibilă  în  urma  încetării
Acordului  de  Împrumut.  Se  va  aplica  Articolul   14  (3)  din  prezentul  Acord  de
împrumut.

Articolul 7     Cereri de plată şi verificarea condiţiilor

1.   Atunci când transmite Cereri de Plată, în confomitate cu prevederile Articolului 12
din Regulamentul SAFE, Statul Membru va justifica în mod corespunzător faptul că
au  fost  îndeplinite  În  mod  satisfăcător jaloanele  asociate  respectivei  Tranşe  din
Împrumut.

2.   Atunci  când  este transmisă  o  Cerere  de  Plată în  conformitate cu  Articolul  12  din
Regulamentul SAFE, Statul Membru:

a)   Va  oferi  justificări    cu  privire  la  îndeplinirea  satisfăcătoare  a jaloanelor
relevante;

b)   Va  solicita,  în  legătură  cu  Împrumutul,  un  maxim  al  sumei  prevăzute  în
Decizia de punere în aplicare a Consiliului;

c)   Va utiliza fomula"l prevăzut în Anexa 1 la prezentul Acord de împrumut;
d)   Va   ataşa   o   Declaraţie   de   confomitate   semnată,   întocmită   confom

modelului prevăzut în Anexa 11 la acest Acord de Împrumut;
e)   Va   ataşa   un   i.aport   de   progres   şi   orice   alte   documente   necesare   în

confomitate cu Acordurile operaţionale.

3.   Statul  Membni  va  depune  toate  eforturile  necesare  căutând  să  respecte  graficul
orientativ de cereri de plată prevăzut în Acordurile   Operaţionale. Cererea finală de
Plată va fi depusă până la data de 30 septembrie  2030.

4.    Evaluarea  preliminară   conform   Articolului   12   din  Regulamentul   SAFE   va   fi
efectuată  de  către  Comisie  în  baza  informaţiilor  fumizate  de  Statul  Membru  îii
conformitate cu alineattil 2.  În scopul evaluării,  se iau în considerare şi Acordurile
Operaţionale.  Comisia  poate  solicita  informaţii  suplimentare  şi/sau  poate  efectua
controale  şi  controale   la  faţa  locului  pentru  a  verifica  îndeplinirea  jaloanelor,
inclusiv   cu   privire   la   ireversibilitatea  jaloanelor   îndeplinite   anterior   în   mod
satisfăcător. În cazul în care Comisia notifică Statul membni cu privire la necesitatea
unor informaţii suplimentare majore sau a unor corecţii a cererilor de plată, perioada
dintre  data  solicitării  Comisiei  şi  data  depunerii  documentelor  suplimentare  sau
corectate  nu  este  luată  în  considerare  În  sensiil  calculării  temenului  prevăzut  la
articolul  12 (3) din Regulamentul SAFE.

5.    Atunci  când,  în  unna  evaluării  în  baza  ArticolulLii  12  din  Regulamentul  SAFE,
Comisia stabileşte, în conforinitate cu Articolul  12 (4) din Regulamentul SAFE, că
doar  o  parte  din jaloanele  stabilite  în  Planul  SAFE  Şi  detaliate  în  continuare  în
Acordurile operaţionale  au  fost îndeplinite  în mod satisfăcător,  Comisia va  stabili
cota din Tranşa din Împmmut care va fi suspendată, în urma procedurii de observaţii
conform Articolului 23.

ARTICOLU .\
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1.   Orice  Tragere  va  fi  condiţiomtă  de  adoptarea  de  către  Comisie  a  unei  decizii  de
autorizare a Tragerii şi va fi limitată la suma stabilită în decizia respectivă.

2.   Nu se va efectua nicio tragere înainte ca, Comisia să fi primit:

(a)  notificarea oficială sub forma avizului juridic de către statul membru că toate
cerinţele constituţionale Şi legale pentru ca dispoziţiile privind împrumuturile
respective să intre în vigoare  şi angajamentul valid Şi  irevocabil al  StatulLii
Membru   faţă   de  toate   obligaţiile   care   deciirg   din   prezentul   Acord   de
împnmut au fost îndeplinite; şi

(b) o Cerere de plată (nu se aplică pentru Tranşa de prefinanţare din împrumut).

Statul Membru este în mod irevocabil obligat de temenii Cererii de Plată.

3.   0 Cerere de Plată nu va fi privită ca şi cum ar fi fost finalizată in mod corespunzător
dacă nu specifică informaţiile prevăzute în Anexa 1.

4.   Obligaţia Copiisiei de a plăti  Statului Membni Suma Netă a Tragerii în ]egătură cu
o Tranşă din lmprumut,  în baza prezentiilui Acord de împrumut va depinde de:

a.        faptul că nu s-a produs niciun eveniment care ar face ca orice declaraţie făcută
în Avizul Juridic să fie incorectă;

b.     faptul  că,   Comisia  a  primit  din  partea  Ministmlui   Finanţelor  al   Statului
Membru  un  document  oficial  care  indică  persoanele  autorizate  să  semneze
Cererea de Plată (şi, astfel, să angajeze în mod valid Stattil Membni) Şi  care
conţine specimenele de seimătură ale acestor persoane;

c.     faptul  că,  cu  excepţia  Tranşei  de  prefinanţare  din  împrumut,  Comisia  să  fi

primit o Declaraţie de confonnitate semnată -m mod corespunzător, întocmită
conform modelului prevăzut în Anexa 11 la prezentiil acord de împnimut şi, în
confomitate  cu  Acordurile  operaţionale,  raportul  de  progres  (şi,  orice  alt
document solicitat în temeiul Acordurilor operaţionale);

d.    îÎ:Ţ|};ămcmo,:i:iasâeacdi3f:ât ,:#,i,Îiâ::c3:i:,:iz,a;eş î Ă:pco.?iî:,'iiz|ă2rii3Ţr;intâ;

din Regulamentul SAFE.

e.     disponibilitatea finanţării;

f.      faptul că nu s-a produs niciiin Eveniment de pemirbare a pieţei;

g.     faptul  că  nu  s-a  produs  nicio  scliiinbare  semnificativă  negativă  de  la  data
semnării   acestui   Acord   de   ÎmpnimLtt   care,   în   opinia  Comisiei,   în  urma
consultării cu Stattil Membru, ar putea prejudicia în mod siibstanţial abilitatea
Statului Membru de a-şi  îndeplini  obligaţiile de plată prevăzute de prezemil

Îrcaonrşde[g:dîî]:]f:,pn:,:,]u:€îacrăefrem3a2:,:îătafiesefi:;cnîţua[tedş:t3:î:î,e:::r=3:rş::,căreî

Traducere autorizată
din  llmba engleză



h.    faptul că nu s-a produs niciun Eveniment de Neonorare a Obligaţiilor care să
nu fi fost soluţionat în mod satisfăcător pentni Comisie.

i.     faptul că nu a avut loc nicio încălcare semnificativă a vreunui acord financiar
încheiat între UE, reprezentată de Comisie,  şi România,  care   afectează sau
riscă în mod serios  să afecteze buna gestiune financiară a bugetului Uniunii
sau protecţia intereselor financiare ale Uniunii;

j.      faptul  că  au  fost  respectate  deciziile  de  punere  în  aplicare  ale  Consiliuliii
adoptate  în  temeiul  Regulamentului  (UE,  Euratom)  2020/2092  şi  absenţa
eludării    eficacităţii    oricărei    măsuri    adoptate    de    Consiliu    în    temeiul
Regulamentului (UE, Euratom) 2020/2092.

5.   0 Tranşă din Împrumut poate fi disponibilizată în una sau în mai multe Subtranşe.

6.   Comisia  va emite  către  Statul  Membru  o Notificare  de  Confirmare,  care  prevede
temenii financiari aferenţi Tragerii. Se va considera că Statul Membm a acceptat în
avans  termenii  Tranşei  sau  Subtranşei  din  Împrumut prevăzuţi  în Notificarea  de
Confirmare.  Pentru  evitarea oricărei  îndoieli,  Comisia  nu  are nicio  obligaţie  de  a
analiza în termeni favorabili vreo cerere din partea Statului Membru în orice moment

pentru a  modifica oricare dintre termenii financiari ai unei Tranşe sau Subtranşe din
lmprumut.

7.   Comisia  va  solicita  BCE  să  transfere  Suma  Netă  a  Tragerii  a  unei  Tranşe  sau
Subtranşe  din  Împrumut  la Data de Disponibilizare  în următorul  cont în Euro  al
Statului Membni deschis la:

Banca Naţională a României, Bucureşto ( participant direct T2) SWIFT BIC:
NBORROBUXXX pentru nume beneficiar: Ministerul Finanţelor, Bucureşti,
SWIFT BIC: TREZROBUXXX, IBAN RO 1 lNBOR3216800430EURXXX

0  disponibilizare  în  acest  cont  bancar  va  descărca  Comisia  de  obligaţia  sa  de  a
disponibiliza în baza prezentului Acord de Împrumut respectiva Tragere.

8.   Dreptul Statului Membru de a primi Tranşe sau Subtranşe din Împrumut confom

:::z:ncŢrleu|iaî`c,,onrfndeetiîaŢ#i:ui:;prir:u',avsafa:şict::s:â:iroa::eaif,ea:ji:,:nii:|i:ij:::,,Cî:
excepţia  oricărei  Tranşe pentnt  care  Comisia  a  adoptat  o  decizie  de  autorizare  a
Tragerii înainte de data respectivă.

Articolul 9   Declaraţii, garanţii şi angajamente

1.   Declaraţii

Prin  semnarea  acestui  Acord  de  împrumut,  Statul  Membm declară  şi  garantează
Comisiei   că   la   data  acestui   Acord   de   împrumut   şi   la   fiecare   din   Datele  de
Disponibilizare:

fiecare  Tranşă  din  Împrumut  va  constitui  o  obligaţie  negarantată,  directă,
necondiţionată, nesubordonată şi generală a Statului Membm şi va avea cel

OIREcl`AGEtlERiL4
RE14T'.'
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uţin rang pc7J./. jJc7sJz/ cu toate celelalte împnmuturi şi obligaţii negarantate
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şi  nesubordonate prezente şi  viitoare ale  Statului  Meinbni,  care decurg  din
lndatorarea sa Relevantă prezentă sau viitoare; şi

(b)        Avizul Juridic este corect şi conform.

2.   Angajamente

Statul Membni se angajează, pâiiă la momentul la care Întreaga sumă a principalului

;Îr::=:`[teîî:uapc[::eAn::rr:g:t;nr`apt:,'Ţauctăv:x:]sî::tc#g#r:cme::,rîsx::i:°da:eîî°pbinmz:,[t:
vor fi fost integral plătite:

(a)         să utilizeze valoarea Netă a Tragerii a fiecărei  Trageri  în confomitate cu
Regulamentul  SAFE şi cu Decizia de punere în aplicare a Consiliului şi cu
orice alte condiţii aplicabile la data emiterii Cererii de Plată;

Q))         să obţină şi să menţină pe deplin în vigoare toate autorizaţiile necesare pentru
a Îndeplini obligaţiile ce îi revin prin acest Acord de împrumut;

(c)         să respecte, în toate privinţele,  legile aplicabile ce pot influenţa capacitatea
sa de a duce la îndeplinire acest Acord de înipn[mut;

(d)         să plătească toate  comisioanele,  costurile şi cheltuielile,  inclusiv, dacă este
cazul,  costuri  de derulare,  calculate în confomitate cu Metodologia pentm
alocarea costurilor;

(e)         fără a aduce atingere protocolului 7 anexat la Tratate, să recunoască faptul că
Uniunea  va beneficia  de  o  capacitate jLiridică  şi  privilegii  identice  cu  cele
acordate instituţiilor finaiiciare internaţionale;

(f)         să asigure faptul că verificările şi măsurile la care se face referire la Articolul
20 din acest Acord de împrumut siint implementate;

(g)         exceptând privilegiile enumerate lasub-alineatele de la (l) la (8) de maijos:

(î)      ;ăp::tp:Î::::tseaî: gcr:rv:Ps°at:Cvaer:Îati,ŞÎ;jnaîrceîaosîantL:tr::a::teR:Îenvna:]tdăepî::::::

sau viitoare şi nici o garanţie sau asigiirare de despăgiibire^acordată În
legătură   cu   aceasta,   decât   dacă   în   acelaşi   tiinp   şi   lmpnimitiil
beneficiază de rang po/././.posszf şi p/.o /.c7/# într-o astfel de garanţie; Şi

(ii)       ţinând   seama   de   particiilarităţile   instnimentelor   de   împrumut   ale
UniLiiiii,   să   nu   acorde   nici   unui   creditor   sau   deţină{or  de   Datorie
Guvemamentală Generală nici un fel de prioritate în faţa Comisiei.

Instituirea unnătoarelor privilegii nu va constitui încălcare a acestiii Articol 9:

(l) privilegiile    asupra    oricărei    proprietăţi,    instituite   pentru    garantarea
pre"lui   de   achiziţie   al   acelei   proprietăţi   sau   construcţie   a   acelei
proprietăţi şi orice reîimoire sau preluiigire a unui astfel de privilegiu care
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este limitat la proprietatea ce a făcut iniţial obiectul său şi care garantează
orice reînnoire sau prelungire a finanţării asigurate iniţial; şi

(2) privilegii  asupra unor bunuri  comerciale ce apar în cursul operaţiunilor
comerciale obişnuite  (şi  care  expiră  cel  târziu într-un  an  de  la acestea)
pentru  finanţarea  importului  sau  exportului  acestor  bunuri  în  sau  din
Statul Membru; şi

(3) privilegii  prin  care  se  asigură  sau  se  garantează  plata  unor  Îndatorări
Relevante contractate exclusiv pentru a se asigura finanţarea unui anume

proiect  de  investiţii,  cu  condiţia  ca  proprietăţile  pentru  care  se  aplică
aceste privilegii  să fie proprietăţi  ce  fac obiectul respectivei  finanţări  a

proiectului, sau să fie venituri sau creanţe ce decurg din proiect; şi

(4) orice alte privilegii existente la data semnării acestui Acord de împnimLit,
cu condiţia ca aceste privilegii să rămână limitate la proprietăţile afectate
în prezent de acestea şi la proprietăţile ce vor deveni afectate de astfel de
priyilegii în baza unor contracte în vigoare la data semnării acestui Acord
de lmprumut (inclusiv, în scopul evitării conftiziilor, cristalizarea oricăror
comisioane variabile  asumate  la data acesttii Acord de împnimut)  şi  cu
condiţia ca aceste privilegii să garanteze sau să asigure numai plata acelor
obligaţii   astfel   garantate   sau   asigurate   la   data   acestuia   sau   orice
refinanţare a acestor obligaţii; şi

(5) orice alte privilegii şi drepturi statu{are ce operează strict -m virtutea legii
şi ce nu pot fi evitate în modjustificat de către Statul Membru; şi

(6) orice  privilegiu   acordat   sau   consimţit   în   cadrul   unei   tranzacţii   de
securitizare ce a fost agreată în prealabil de către Comisie şi este reflectată
în  conturile  naţionale  în  confomitate  cu  principiile  ESA  2010  şi  cu
instrucţiunile  Eurostat  privind  tranzacţiile  de  securitizare  efectuate  de

guvemele Statelor Membre; şi

(7) orice privilegiu prin care se garantează obligaţii ale Statului Membru faţă
de orice depozitar central de valori mobiliare, cum ar fi Euroclear, oferit
în activitatea nomlaiă; şi

(8) orice privilegiu  ce  garantează  o  îndatorare  de  sub  3  milioane  EUR,  cu
condiţia ca valoarea agregată maximă a datoriei garantate prin privilegiul
respectiv să nu depăşească 50 milioane EUR.

Aşa  cum  este  utilizat  în  acest  Articol  9  sintagma  "finanţarea unui  anume
proiect  de  investiţii",  înseamnă  orice  finanţare  a  achiziţiei,  construirii  sau
dezvoltării oricăror proprietăţi ce au legătură cu un proiect, dacă entitatea ce
asjgură  acea  finanţare  agrează  în  mod  expres  să  privească  proprietăţile
finanţate   şi   veniturile   generate   de   exploatarea   acestor   proprietăţi   sau

erderile

o/REc:iâL:.:.,:ER.'.if.
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sau   pagLubele   aferente   acestora   ca   fiind   principala   sursă   de
ursare a sumelor acordate.
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Articolul l0           Costuri şi cheltuîeli

1.   În  ceea  ce  priveşte  fiecare  Tranşă  din  Împmmut  scadentă,   Stati.il  Membm  va
transfera  în  conttil  la  care  se  face  referire  în  Articolul  13,   în  legătură cu  fiecare
Tranşă sau Subtranşă din Împnmiut

(a)  la fiecare Dată a scadenţei, suma Costului de Finanţare;

(b) la fiecare Dată a scadenţei,  suma Costului serviciilor pentru chelttiielile  de
re8le;

(c)  la fiecare Dată a scadenţej, suma Costului de Administrare a Lichidităţii.

2.   Perioada de dobândă Şi  Datele transferului vor fi prevăzute, peiitru fiecare Traiişă
sau Subtranşă din Împrumut, în Notificarea de Confimare pentru acea Tranşă sau
Subtranşă din Împrumut Şi vor fi coinunicate Statului Membru.

Comisia  va  comunica  Stattilui  Membm  suma  Costului  de  Finanţare,  a  Costului
serviciilor pentru cheltuielile de regie  şi  a Costului de Administrare a Lichidităţii,
cel mai târziu cu douăzeci de zile lucrătoare înainte de Data scadenţei.

3.   Costurile   suportate   de   către   Comisie   în   baza   acestui   Acord   de   împrumut   şi
imputabile  Statului  Membru  vor  fi  calculate  în  funcţie  de  o  fonnulă  de  calcul
compusă din Costul  de Fiiiaiiţare,  Costul  serviciilor pentni  cheltuielile  de regie şi
Costiil  de Administrare  a Lichidităţii,  care urmează să  fie  calculate  Şi  facturate  în
baza Metodologiei pentru alocarea costurilor, aplicabilă.

4.    Fără  a  aduce  atingere  condiţiilor  prevăzute  în  Articolul   14  din  acest  Acord  de
împrumut, în cazul ^m  care   Statul  Membru nu  îşi respectă obligaţia de  a transfera
orice sumă datorată conform  acesttii Acord de  împnimtit la Data  scadenţei,  Statul
Membru va plăti în plus dobânda de întârziere peiitru suma restantă.

Dobânda de întârziere se calculează începând cu data scadenţei respective şi până la
data (exclusiv) la care suma restantă este achitată integral.

Dobânda  de  Întârziere  se  calculează  la  suma  restantă,  pe  baza  unor  perioade  de
dobândă succesive.  Durata  fiecărei perioade de dobândă este stabilită  de Comisie.
Rata dobânzii de întârziere aplicabilă este, pentni fiecare perioadă de dobâiidă, cea
mai mare dintre urniătoarele:

(a)         o rată pe an, care este valoarea agregată a

(i)       350depiinctedebazăşi

(ii)       rata aplicată de Banca  centrală Europeaiiă operaţiunilor sale principale
de refinanţare, sau

(b)         200  de puncte  de bază peste  costul  de  Finanţare ce  ar  fi  fost plătibil  dacă
suma restantă ar fi  constituit o  Rată în  intervalul în care nu a fost achi[ată,
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(c)         Opunctedebază.

5.   Atât   timp   cât   neplata   continuă,   rata   dobânzii   de   Întârziere   aplicabilă   va   fi
redeteminată ^m confomitate cu alineatul (4)  al prezentului articol  10  la sfârşitul
fiecărei perioade de dobândă succesive.

6.     Orice  dobândă  de  întârziere  acumulată şi neplătită pentm o perioadă de  dobândă
anterioară  rămâne  datorată  şi  plătibilă  şi  nu va  genera  dobânzi  suplimentare,  cu
excepţia cazurilor prevăzute în mod expres în prezentul articol.

7.   Dobânda de întârziere este imediat datorată Şi plătibilă.

8.   Statul Membru se angajează să plătească Comisiei Întreaga dobândă suplimentară şi
toate  costurile  şi  cheltuielile,  inclusiv  onorariile  legale,  contractate  şi  plătibile  de
către  Comisie  drept  rezultat  al  unei  încălcări  a  oricărei  obligaţii  prevăzute  de
prezentul  Acord  de  împrumut  de  către  Statul  Membru.  Pentru  evitarea  oricărei
îndoieli şi fără a aduce atingere Articolului  11(2), o plată efectuată de către Statul
Membru la orice dată care diferă de Data scadenţei  va fi interpretată ca o încălcare
a obligaţiilor de rambursare prevăzute de prezentul Acord de ^imprumut.

Articolul ll    Rambursarea şi Rambursarea Anticîpată

1.     Statul Membru va rambursa principalul fiecărei Tranşe  din Împrumut la Data(ele)
scadenţei şi ^m baza condiţiilor ce i-au fost notificate de către Comisie în Notificarea
de Confirmare relevantă.

2.     Statul  Membni  va  transfera  suma  principalului  datorat,  în  contul  la  care  se  face
referire În Articolul  13(3), la Data scadenţei.

3.    Orice  sumă  de  principal  care  este  transferată  de  către  Statul  Membru  în  scopul
rambursării   în  contul   la  care   se  face   referire   la  Articolul   13(3),   nu  poate   fi
reîmprumutată de către acelaşi Stat Membru.

4.    Statul  Membru va avea  dreptul  să ceară Rambursare Anticipată.  În acest  caz,  se
aplică procedura şi condiţiile menţionate în Anexa VI.

Termenii şi condiţiile vor asigura în mod special faptul  că Statul Membm  suportă
toate  costurile  ce  rezultă  din  toate  lnstrumentele  de  Finanţare  afectate,  inclusiv
dobânda   acumulată   datorată,   cheltuielile,   onorariile,   Costul   de   administrare   a
licliidităţii,   costurile  de   încetare   şi   costurile   de   reziliere   a   oricărui   produs   de

protecţie, sau orice alte costuri definite în metodologia de alocare a costurilor.

Sumele rambursate de Statul Membru nu pot fi reîmpnimutate de către acelaşi Stat
Membnl.

Articolul 12   Suspendarea şi Anularea sumelor netrase

1.    fomisia  poate  suspenda  orice  Tranşă  sau  Subtranşă  din  Împrumut  netrasă  din
Împmmut,  dacă Statul  Membru nu respectă Acordul- de Împru-mut;  sau   în caz de

ravă  a  oricărui  alt  acord  financiar  încheiat  între  UE,  reprezentată  de

DIREcŢ1/`r,E;jERiLA

RE.,.^Ţl,
Fl..lAtJctAF{E

;ltjŢERt..AŢIot.^l.E_a
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Comisie, şi statiil membru, care afectează sau riscă să afecteze grav buna gestiune
finanbiară a bugetului Uniunii sau protecţia intereselor financiare ale Uniunii.

2.     În uma suspendării la care se face referire la alineatul  l, Comisia poate anula sumele
respective după ce a respectat procedura de observaţii în confomitate cu Articolul
23.

3.   şi:|ăipa::a;:, s:':::nsd,:,:,a,u#:|::::iîcş: ţ:acŢ:răăsî:'.esnut?affâ:şî ăiun E:Î:amg:t,s:e:rea:Î

cadnil lmprumutului.

Articolul l3          Plăţi

1.   Toate plăţile ce vor fi efectuate de Statul Membm vor fi achitate fără compensări sau
contrapretenţii,  fără  deducerea  oricăror taxe,  comisioane  sau  orice  alte  speze  şi  a
oricăror alte costuri pe toată durata acestui Acord de împnmut.

2.     Statul Membru declară că toate plăţile şi transferurile făcute în baza acestui Acord
de imprumut, precum Şi Acordul de Împrumut în sine, nu fac obiectul nici iinei taxe,
sau impuneri de orice fel în Stattil Membru şi nu vor face obiectul niciunei astfel de
taxe,  sau  impuneri  de  orice  fel  pe  toată  durata  acestui  Acord  de  împnimut.  Dacă
totuşi, Statul Membrii sau Banca Centrală a Statului Membm sunt obligaţi prin lege
să  procedeze  la  astfel  de  deduceri,  Statul  Membru  va  plăti  sumele  suplimentare
necesare astfel încât Comisia să primească integral sumele precizate în acest Acord
de împrumut.

3.     Toateplăţile vor fi efect`iate de stanil Menibni la Data scadenţei înainte de ora l l :00
a.m., ora Luxemburg-ul`ii,  în contul Comisiei Europene nr. 4062990131  deschis  la
BCE   (via T2 participaiit SWIFT-BIC  ECBFDEFFBAC  in  favoarea beneficiarului
final  EUCOLULLXXX,  sau  în  alt  cont  indicat  de  Comisie  în  factura  emisă  în
conformitate cu Metodologia de alocare a costurilor.

0  plată  efectiiată  la  Data  scadenţei  în  acest  cont  va  descărca  Statul  Membru  de
obligaţia respecti\Jă de rambursare.

4.     Dacă  Statul  Membru  plăteşte  o  sumă  în  legătură  cu  oricare  dintre  Tranşele  din
Împrumut, care este mai mică decât suma totală datorată şi plătibilă în baza acestui
Acord de împrumut,  Statul Membm renunţă prin prezenta la orice drepturi pe care
le-ar putea avea de a repartiza suma astfel plătită pentm sumele datorate.

Suma  astfel  plătită  În  cadrul.  uiiei  Tranşe  diii  Împrumut  va  fi  utilizată  pentru
acoperirea plăţilor`.datorate în cadrul Tranşei respective în următoarea ordine:

(a)           f/7/J/.;/)77// /.cÎ/7c/,  orice speze, clieltuieli  şi  compensaţii;

®         fJJ o/ dt)j/ccŢ J.d//c7, orice dobândă datorată pentru plata cu întârziere stabilită
conform Articoluliii  10(4);

1 al  ţl.e-'lea 7.cj77c7,  dobânda;   Şi

c7//.z//c7# /.cj/7c7, princ ipalul,
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cu condiţia ca aceste sume să fie scadente sau restante la data respectivă.

5.   Orice calcule şi determinări efectLiate de către Comisie în cadrul acestui Acord:

(a)         vor fi efectuate într-o manieră rezonabilă din punct de vedere comercial; şi

@)        vor fi  obligatorii  pentru  comisie  şi  statul Membru,  în  absenţa unor erori
evidente.

6.     Convenţia privind ziua Lucrătoare (Convenţia de numărare a zilelor) aplicabilă este
cea comunicată prin Notificarea de Confirmare

Articolul 14  Evenimente de neonorare a oblîgaţiilor

;::n:I:P:a:,:Î,!,,;:Î;Î,pii`a?e:a:iiu::,::orsr:|:s:dri!:,::ş::;,:Ţl:ş:ăibb:,:,::iă:!ft;E:gri:uîcă::c:îac::o,::â:n:d::

(a)  Statul Membru nu îşi  ^mdeplineşte  sau nu îşi  va putea îndeplini  obligaţia de a
transfera  la  Data  scadenţei  relevantă,  în  totalitate  sau  parţial,  orice  plată  a

principalului sau a Costului de Finanţare sau costul serviciilor pentm cheltuielile
de regie sau orice alte sume datorate în cadrul prezentului Acord de împrumut

;acu:s:t:u:ieşi;:ro:Însî:idpeiE:;uf,;::,;:g;â`lt,:tgeăsha,:ăpacriiial6rî,:aŢeanăe,:atr:grî::ăn;:l:ads:i

(b) Statul Membru nu ^mdeplineşte sau nu va îndeplini orice obligaţie prevăzută de
acest Acord  de  împrumut  (alta  decât  cele  la  care  se  face  referire  la Anicolul
14(l)(a), inclusiv obligaţia prevăzută de Articolul  1(2)   din prezentul Acord de
împrumut)  şi neîndeplinirea respectivă continuă pe o perioadă  de o lună de  la
data la care Statului Membru i-a fost notificat acest aspect de către Comisie; sau

(c)  Comisia îi trimite  Statului Membru o declaraţie de neîndeplinire a obligaţiilor
în  circumstanţe  în  care  obligaţiile  Stattilui  Membru  din prezentul  Acord  sunt
declarate  de  către  Curtea  Europeană  de  Justiţie  a nu  fi  obligatorii pentru  sau
executabile Împotriva Statului Membru sau a fi ilegale; sau

(d) Comisia trimite Statului Membm o declaraţie de neîndeplinire a obligaţiilor în
circumstanţe în  care  orice  declaraţie  sau garanţie  făcută  de  Statul  Membru  în
baza acestui Acord de împrumut este  incorectă,  neadevărată  sau înşelătoare şi

#:eri;nmopdienia-ş?:|ndies:Î:LF3ât,:gaai:iîeu:rie:gz;;enâgaat::sa,sĂ::ar:adpeaîâă.ţâăt:,msl:'j
asupra drepturilor Comisiei din prezentul; sau

(e)  există cu privire la oricare acord de împrumut dintre Statul Membm şi Comisie
sau  orice  instituţie  sau  organisin  al  UE,  indiferent  de  s`imă,  o  declaraţie  de
neonorare  sau  este  o  neonoare  de  către  Statul  Membru  a  oricărei  obligaţii  de

plată de orice fel faţă de Comisie sau faţă de orice instituţie UE care conduce la
o declarare a stării de neonorare a obligaţiilor; sau
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(D  Îndatorarea   Relevantă   a   Statului   Membru   având   un   cuantum   agregat   al
principalului  de  peste  250  milioane  EUR  face  obiectul  unei  declaraţii     de
neonorare a obligaţiilor de plată aşa cum este aceasta definită în orice instrument
ce guvernează sau probează acea îndatorare, şi ca rezultat al acelei declaraţii de
neonorare  a  obligaţiilor  are  loc  o  accelerare  a  respectivei  îndatorări  sau  un
moratoriu al plătilor c7c/cJc/o; sau

(g) Statul Membm nu îşi plăteşte o parte substanţială a Îndatorării  sale Relevante
atunci când aceasta ajunge la scadenţă sau declară sau impune un moratoriu la

plata  Îndatorării  sale  Relevante  sau  a  unei  Îndatorări  Relevante  asumate  sau
garantate de acesta.

2.Comisia  poate,  fără  a  fi  obligată  să  facă  acest  lucru,  să  îşi  exercite  drepturile
confom acestui Articol  14 şi poate de asemenea să le exercite numai partial fără a

prejudicia  exercitarea  în viitor  a  acestor  drepturi.  Nici  o  întârziere  în  exerci[area
acestor drepturi nu poate implica renunţarea la niciun drept.

3.Statul  Membru va rambursa  toate  costiirile,  clieltuielile şi  coinisioanele plătibile
de Comisie ca urmare a unei Rambursări Anticipate a oricăreia dintre Tranşele sau
Subtranşele din Împrumut,  confom acestui Articol  14, ce rezultă, în mod special,
din  toate  lnstruiiientele  de  Finanţare  afectate.  Totodată,  Statul  Membru  va  plăti

:Ş|?î:,i:ddeen|eao33,r:r|eaa.#:ig.:,ţi:i,,uc::îoprŢn.îpnai,c,:|'uŢŢL`poi:|:,eu`|:îias`:so,s:aăşcs,earva:
scadent şi plătibil imediat până la data la care suma este achitată integral.

Articolul l5      Angajamente privind informaţiile

1.    Statul Membni va furniza Comisiei orice informaţie referioare la orice eveniment despre
care  se  poate  anticipa  în  mod  rezonabil  că  va  genera  un  Eveniment  de  Neoiiorare  a
Obligaţiilor (şi paşii, dacă există, de remediere a situaţiei).

2.   Statul Membm va fumiza Comisiei orice informaţie referitoare la verificările, măsurile
şi acţiunile la care se face referire în Articolul 20 din acest Acord de împrumut.

3.    În special,  fiecare cererg de plată trebuie să fie însoţită de un raport de progres privind
îndeplinirea jaloanelor. In ca2"1 în care nu se depune o cerere de plată pentru un anumit
an, iar tranşa de prefinanţare din îinpnimut sau orice altă tranşă din împrumut a fost deja
disponibilizată Statiilui Membm, acesta din unnă trebuie să preziiite un rapon de progres
înainte de sfârşitul .inului respectiv.

4.    Stati`l membru fiirnizează Comisiei orice infomaţii necesare pentru a permite Comisiei
să  îşi  îndeplinească  obligaţiile,  în  special  în  tenieiLil  articoluli[i  15  din  Regulamentul
SAFE.

5.   Statul  Membm  se  angajează  să  informeze  proinpt  Comisia  dacă  se  produce  orice
eveiiiment care ar face ca orice declaraţie racută în Avizul Juridic al   Statului Meinbni
să fie incorectă.

Articoliil l6         Diverse
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Statul Membru nu va avea nici un drept de a cesiona sau transfera oricare dintre drepturile
sau obligaţiile sale din prezentul Acord fără acordul prealabil scris al Comisiei.

Articolul 17  Răspunderea pentru daune

Comisia nu va fi trasă la răspundere pentru nici o daimă cauzată de Statul Membru sau de
orice terţi implicaţi în implementarea Planului SAFE, ca urmare a implementării Acordului
de împrumut.

Articolul  ls     Publicarea de informaţiî, vizibilitatea fimnţării din partea Uniunii  şi
dreptul de utilizare

1.     Atunci  când  desfăşoară  activităţi  de  comunicare  legate  de  punerea  în  aplicare  a

planului   întreprinse   cu  sprijinul   instrumentului   SAFE,   statul  membru   asigură
vizibilitatea asistenţei  financiare a Uniunii, ţinând seama în mod corespunzător de
cerinţele de securitate,  în special prin fiirnizarea  de  infomaţii  specifice, coerente,
eficiente  şi proporţionale către  diverse categorii  de public,  inclusiv mass-media şi

publicul larg.

2.    Dacă este cazul şi sub rezerva cerinţelor de securitate, aceste activităţi de comunicare
afişează în mod corect şi vizibil emblema Uniunii, însoţită de o menţiune legată de
finanţare corespunzătoare, care să aibă umătorul text (tradus în limbile locale, dacă
este  caz:\i+) ..,, siis{iiiut  de  Uiiiziiiea  Europeaiiă  -  SAFE..  Emb\ema trebuie  sa  t3\e
evidenţiată distinct şi separat şi nu poate fi modificată prin adaugarea  altor semne
vizuale, marci sau alte texte.

3.     Statul membru acordă comisiei dreptul de a utiliza gratuit materialele de comunicare
referitoare la punerea în aplicare a instrumentului SAFE.

Articolul 19   Angajamente privind inspecţiile, prevenirea fraudei şi auditurile

1.   Comisia,   Oficiul   European   de   Luptă   Antifraudă   (OLAF),   Curtea   de   Conturi
Europeană şi, după caz, Parclietul European (EPPO) dispun de drepturile şi accesul
necesare pentm a-şi exercita competenţele respective,  inclusiv dreptul de a efectua
investigaţii,   de   a-şi   trimite  proprii   agenţi   sau   reprezentanţi   autorizaţi   în   mod
corespunzător pentru a efectua orice  controale telmice sau financiare,  verificări  la
faţa locului, inspecţii şi audituri pe care le consideră necesare în legătură cu  punerea
în aplicare a Planului, susţinut prin prezentul împrumut.

2.    Statul membru cooperează pe deplin la protejarea intereselor financiare ale Uniunii

şi  fumizează, direct,  informaţiile şi  documentele relevante care pot fi  solicitate în
scopul unor astfel de evaluări,  controale sau audituri  şi ia  toate măsurile adecvate

pentm  a  facilita  activitatea  persoanelor  însărcinate  cu  efectuarea  acestora.  Statul
membru  se  angajează  să  acorde  persoanelor  menţionate  la  alineatul  (1)  acces  la
locaţiile şi spaţiile în care sunt păstrate informaţiile şi documentele relevante.

3.   Statul membru se asigură că orice terţ implicat în punerea în aplicare a Împnmutului

şi acces echivalente cu cele menţionate la articolul  19   (1) şi (2) din
de împnmut.
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Articolul 20                   Protecţia intereselor rin..ncîare ale uniunii

1.   Statul membru se asigură că există un sistem de control Şi audit eficace şi eficient.
În acest scop, statul membru:

(a)   verifică  periodic  dacă  asistenţa  financiară  acordată  a  fost  utilizată  în  mod
corespunzător, în conforinitate cu toate normele aplicabile, Şi dacă orice măsură
de punere în aplicare a Planului SAFE a fost executată în mod corespunzător, în
special  în  ceea  ce  priveşte  prevenirea,  detectarea  Şi  corectarea  neregulilor,  a
fraudei,  a  corupţiei  şi  a  conflictelor  de  interese,  astfel  cum  sunt  definite  în
articolul 61    (2) şi (3)  din  Regulamentul financiar, sau a oricărei alte activităţi
ilegale   care   aduce   atingere   intereselor   financiare   ale   UE,   în   legătură   cu
gestionarea împrumutului;

(b) ia  măsuri  adecvate  pentru  a  preveni.   detecta  Şi   corecta  neregulile,   frauda,
corupţia şi conflictele de interese, as{fel cum sunt definite în articolul 61   (2) şi

(3)  din  Regulamentul  financiar,  sa`i  orice  altă  activitate  ilegală  care  aduce
atingere intereselor financiare ale UE, precum şi dubla finanţare,  Şi să iniţieze
acţiuni în justiţie pentru recuperarea fondurilor UE care au fost dettirnate;

(c)  să raporteze orice cazuri  suspectate sau reale de fraudă, conipţie saii orice altă
activitate ilegală care aduce atingere intereselor financiare ale UE,  în legătură
cu   gestionarea   împrumutului,   precum   şi   cu   măsurile   luate   de   aLitorităţile
naţionale competente în temeiul literei (b);

(d) să  desemneze  autorităţile  responsabile  cu   implementarea  planului  SAFE  şi
autorităţile   responsabile   pentru   semnarea   declaraţiei   de   conformitate,   să
informeze  Comisia  cu  privire  la  aceste  desemnări  şi  să  notifice  de  îndată
Comisia cu privire ]a orice modificare a acestora; Şi

(e)  să  împutemicească  autorităţile menţionate  la  litera  (d)  să verifice îndeplinirea
obiectivelor intermediare Şi absenţa unor nereguli grave, precum şi să ia măsuri
pentru a remedia/corecta orice nereguli identificate;

• (f)  să asigure o separare adecvată între fiincţiile de impleinentare Şi cele de audit;

(g) să ţină evidenţe în confom`itate cu articolul  133  din Regulamentul financiar şi
cu Acordurile Operaţionale;

(h) să  menţină  proceduri   şi   sisteme   adecvate   pentni  a   ftimiza   informaţiile  Şi
documentele necesare privind auditiirile efectuate la nivel naţional.

(i)   să asigure Şi  să demonstreze  Coinisiei,  la  standardLtl juridic  necesar,  că  nimic
din  punerea  în  aplicare  a  prezentului  Acord  de  împrumut  nu  subminează
eficacitatea   sau   nu   încalcă  vreo   măsură   adoptată   de   Consiliu   în   temeiul
articolului  6  din  Regulamentul  (UE,  Euratom)  2020/2092   al  Parlamentului
European Şi  al Consiliului  din  16 decembrie 2020 privind un regim general de
condiţionalitate pentru protecţia bLigetului Uniunii.  Aceasta incliide,  în special,
măsurile prevăzute în  Decizia  de punere  în  aplicare  2022/2506  a  Consiliului.
Comisia poate specifica conţinutul măsurilor accep[abile în acest scop.

Comisia poate solicita  informaţii  suplimentare  cu  privire  la sistemu|  de  control.şi
audit al statului membru, inclusiv cele prevăzute în Acordurile operaţionale.
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Articolul 2l      Sancţiuni administrative şi alte măsuri

Nimic din acest Acord de împrumut nu poate fi interpretat ca împiedicând adoptarea unor
sancţiuni administrative (cum ar fi penalităţi financiare) sau a altor măsuri de drept public,

În  plus  faţă  de  sau  ca  alternativă  la  măsurile  contractuale  prevăzute  de  acest  Acord  de
lmprumut (a se vedea, de exemplu, Articolele de la 137 la  148 din Regulamentul Financiar

şi Articolele de la 4 la 7 din Regulamentul 2988/955).

Articolul 22     Comunicarea între părţi

1.   Toate  notificările  legate  de  acest  Acord  de  împrumut  vor  fi  valabile  dacă  sunt
transmise în scris, inclusiv prjn e-mail, la adresele enumerate în Anexa 111 la acesta.
Fiecare  dintre  Păni  îşi  va  actualiza  adresele  şi  va  notifica  cealaltă Parte  la  acest
Acord în legătură cu modificarea ocazională a adreselor.

2.   Notificările  intră  în  vigoare  la  data  primirii  e-mail-ului  sau  a  scrisorii  prin  care
acestea sunt comunicate.

3.   Fiecare  dintre  Părţile  la  acest Acord  de Împrumut îi  va  comunica  celeilalte părţi,
după semnarea acestui Acord de Împrumut, lista şi specimenele de semnătură ale

persoanelor  autorizate  să  acţioneze  ^m  numele  său  în  cadrul  acestui  Acord  de
lmpntmut. De asemenea, fiecare dintre Părţi va actualiza această listă şi va notifica
celeilalte Păpi modificarea ocazională a acesteia.

4.   Toate  informaţiile  clasificate  şi  infomaţiile  sensibile  neclasificate  (SNC)  care  se
transmit între părţi în temeiul prezentului acord se transmit exclusiv prin intermediul
sistemt`lui securizat desemnat şi comLinicat de Comisie.

Artîcolul 23      Procedura de observaţîi

1.   Atunci când Articolul 7   la acest Acord de împnmiut face referire la procedura de
observaţii din prezentul Articol, Statului Membru i se va acorda oportunitatea de a

prezenta observaţii într-o perioadă de timp de o lună.

2.   Atunci când Articolul   12   face referire la procedura de observaţii din acest Articol,
Statului Membru i se va acorda oportunitatea de a prezenta observaţii Într-o perioadă
de timp de 2 luni.

3.   În   cazuri   temeinic  justificate,   Comisia   poate   prelungi   temenul-limită   pentru
prezentarea observaţi ilor.

Articolul 24             Modiric<ări

1.   Orice modificare convenită de către Păfti se va efectua în scris şi va face parte din
acest Acord de împrumut.

2.    Prin derogare de la alineatul (1):

a.    modificările aduse datelor prevăzute la articolul  8   (7) din prezentul Acord
de  împrumut  sunt  notificate  în  scris  de  către  statul  membru  Comisiei,  la
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adresele  specificate  în Anexa  111  la  prezentul  Acord  de  ^imprumut,  Şi  sunt
utilizate pentru o Tragere după confirmarea scrisă a Comisiei;

b.    modificările aduse datelor prevăzute la articolul  13  (3) din prezentul Acord
de  împrumut  sunt  notificate  în  scris  de  către  Comisie  Statului  Membru  la
adresele  specificate  în  Anexa  111  la  prezentul  Acord  de  împrumut  şi  sunt
`itilizate pentru o Tragere după confirmarea scrisă a statului membru;

c.    modificările aduse Anexei vl sunt notificate în scris de către comisie statului
membru la adresele specificate în Anexa 111 la prezentul Acord de împnimut.

Articol`il 25   Legea aplicabilă şi jurisdicţia

1.     Prezentul Acord de Împmmut şi  orice obligaţii necontractuale  care  decurg din sau
în  legătură  cu  prezentul  vor  fi  guvernate  de  Şi  interpretate  În  conformitate  cu
legislaţia   Uniunii    Europene,    suplimentată,    dacă    este    necesar,    de    legislaţia
luxemburgheză.

2.   Părţile se angajează să supună orice dispută ce poate apărea în legătură cu legalitatea,
valabilitatea,  iiitepretarea  sau  îndeplinirea  acestui  Acord  de  împnmut jtirisdicţiei
Curţii de Justiţie a Uni`inii Europeiie, în conformitate cu Articolul 272 din ŢFUE.

Articolul 26   In`'aliditatea parţială şi lacune neintentionate

1.    Dacă una sau mai multe dintre prevederile cuprinse în acest Acord de Împrtimut este
sau  devine  integral  sau  parţial  nevalabilă,  ilegală  sau  iieaplicabilă  în  orice  sens,`conform oricărei legi aplicabile, valabilitatea, legalitatea şi aplicabilitatea celorlalte

prevederi din acest Acord de împrumut nu vor fi în nici un fel afectate sau limitate.
Prevederile  ce  sunt  integral  sau  parţial  nevalabile,  ilegale  sau  neaplicabile  vor  fi
interpretate şi deci implementate în spiritul şi sensul acestui Acord de împrumut.

2.    Preambulul şi Anexele la acest Acord de împrumut constituie şi vor constitui parte
integraiită a acest`ii Acord de împnimut.

Articoliil 27 Încheierea acordiilui de împr`imut

ţ

1.    Prezeiitul  acord    de  împnimut  va  fi  semiiat  de  fiecare  parte  în  atâtea  exemplare
originale  câte  părţi  sunt,  în  limba  eiigleză,  fiecare  dintre  acestea  constituind  uii
exemplar original.

2.    Prezen-tul Acord de împnmut poate fi semnat în orice număr de exemplare. Fiecare
exemplar va fi considerat un original.

3.       Prezentiil Acord de împrumutpoate fi semnat cii o semnătură electronică calificată
În   sensul   Regulainentului   (UE)   nr.   910/2014   al   Parlamentului   European  şi   al
Consiliului   din  23   iulie  2014  privind   identificarea   electronică   şi   serviciile   de
încredere pentru tranzacţiile electronice pe piaţa internă şi de abrogare a Direc[ivei
l999/93/CE.'
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Articolul 28   Anexe

Anexele la prezentiil Acord fac parte integrantă din acesta:

Anexa 1:

Anexa 11:

Anexa 111:

Anexa IV:

Anexa V:

Anexa VI:

Fonnulanil  Cererii de Plată

Modelul Declaraţiei de conformitate

Lista de contacte

Formularul privind Notificarea de Confirmare

Fomular privind Avizul Juridic

Procedura de rambursare anticipată a Împrumutului
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Încheiat în 2 exemplare originale în limba engleză

Pentru Uniunea Europeană

Reprezentată de

Comisia Europeană

Semnat la Bnixelles la 20 mai 2026
2026

Andrius Kubilius

Comisar pentni Apărare şi Spaţiu

Semnat la Bruxelles la 21  mai 2026

Piotr Serafin

Comisar pentm Buget, Antifraudă şi Administraţie Publică
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Pentru România

Senmat la Bucureşti la  12 mai

Alexandm Nazare

Ministnil Fiiiaiitelor
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ANEXA I

FORMULARUL CERERII I)E PLATĂ

[antetul statului membru ]

[c'fl/o]

Către: Comisia Europeană
Direcţia Generală lndustria de Apărare ş
Grupul operativ SAFE: Grupul operativ -Implementare SAFE

Subiect: SAFE - Cerere de plată a Tranşei sau a Subtranşei din împrumut

Stimaţi domni/doamne,

Ne referim  la Regulamentul  (UE)   2025/1106,  În  special  la Articolul  12  din acesta,  şi  la
Acordul   de  împrumut  din   [data]  dintre  Uniunea  Europeană,  reprezentată  de  Comisia
Europeană (denumită în  continuare „Comisia")  Şi  România („  Stat membru  ").  Termenii
definiţi în Acordul de împrumut vor avea acelaşi înţeles în acesta.

Confirmăm căjaloanele descrise în Planul SAFE şi specificate în Raportul de progres care
însoţeşte prezenta cerere, corespunzătoare Tranşei din împrumut aferentă [Sn 20xx], au fost
îndeplinite în mod satisfăcător şi solicităm prin prezenta plata sumei de [sumă] EUR.

Am încărcatjustificările aferente acestei cereri de plată în instrumentul relevant, astfel cum
este fumizat de Comisie. Confirmăm că măsurile legate de jaloanele  îndeplinite anterior în

inod satisfăcător nu au fost inversate6.

La prezema scrisoare se anexează o Declaraţie de conformitate semnată corespunzător.

1.Prin prezenta, solicităm în mod irevocabil ca Tranşele din împrumut să fie plătite în cadrul

şi ^m  conformitate cu Acordul de împnimut, în Limătoarele condiţii:

a) Valoarea totală a principalului Tranşei din împrumut:  până la EUR [. un
maxim al sumei stabilite în Decizia de punere în aplicare a Consiliului].

b)  Solicităm  im  Cost  de  finanţare,  Costul  de  administrare  a  licliidităţii  şi
Costul  serviciilor pentm  cheltuieli  de  regie  pentru  Tranşa  din împnimut,  pe  baza
Metodologiei pentru alocarea costurilor.

c)  Maturitatea  Tranşei  din  împnimut  va  fi  de  45  de  ani,  cu  rambursarea
amortizată a principalului, care începe după o perioadă de graţie de  10 ani.

d) Tranşa din Împmmut va fi disponibilizată în una sau mai multe subtranşe.

2.  Recunoaştem Şi suntem de acord că Tragerea va fi  în conformitate cu şi   sub rezerva
faptL,lui Că:
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a)    Comisia    dispune    în    inod    satisfăcător    în    orice    moment    de    fondurile
corespunzătoare disponibile de pe pieţele intemaţionale de capital în termeni şi condiţii care
s`int acceptabile pentm aceas{a;

b)   Comisia  a obţinut anterior prin  instrumente de  finanţare  fondurile solicitate în

prezenta Cerere de plată. Ne angajăm irevocabil să plătim orice taxe,  costuri şi clieltuieli,
inclusiv,  dacă  este  cazul,  costurile  de  denilare,  calculate  confom  Metodologiei  pentru
alocarea costurilor.

c)  emiterea de către Comisie, în timp util, a unei No{ificări de Confimare.

3. Confimăm că:

a. Lista semnatarilor autorizati trimisă în numele statului membni de către ministrul
finanţelor la [data] rămâne valabilă ş.i aplicabilă.

b.Nu  a  avut  loc  niciun  eveniment  care ar  face  incorectă vreo  declaraţie  făcută  în
Avizul juridic emis la [data].

c. Nu a avut loc niciun eveniment de neonorare a obligaţiilor.

Semnatură

Anexe:  Raport de progres

Declaratie de confomiitate
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ANEXA 11

DECLARATIE DE CONFORMITATE

0 declai.aţie de confiorinilaie li.ebi[ie depiisă îinpreiiiiă cu cerei.ea de plată şi  cii rapoi.Iiil
de  progi.es  priviiid  imple]neiilareci  Plaiiiihii.  Pi.ogrestil  es{e  i.ciporlat  pe  ba=a  i.eali=ăi.ii

jaloanelor  slabilite  îii   rapoi.lul   de  pi.ogres,   iar   li.agei.ea   corespiiiide   sziinei  asociate
jaloaiielor i.eali=ate, cu coiidiţia ca acesiea să î}idepl i}ieciscă coiidiiiile de eligibil itate.
Siaiele  niembre  ii.ebuie  să  iiidice  la  ce  achi=i{ie  (achi=iţii)  şi jalon  Oaloaiie)  se  aplică
declai.aţia de coii.f;oi.iniiate.

A Cooi.doiialonil păsli.ea=ă e`iidenţele şi doaiiiieiilele jiislificative pi.iviiid piiiiei.ea îii
aplicai.e a aclivităţilor îii lemeiiil pre=eiilelor acoi.dui.l opei.al,ioiiale pe diirala acoi.duhii
de împritmiit af ti.eiit, iiicliisiv În ca-_ii[ oi.icăi.oi. verif icăi.i ex post, ai(diiiii.i şi investig(tţii.

A Vă i.ugăin să reţine|l. de aseineiie{i, că cooi.doiialoi.iil ti.ebiiie să iiifioi.ine=e Comisia îii

ca=i(l modif ticăi.ii iiif iorinaţiilor f iii.iii=aie în declaraţii]e aiiierioai.e.



ELIGIBlijlTATEAţdr\TiRACTORiL.oRşiAsuBcoNTRACTORmoR
IMPLICAŢ| IN ACHIZIŢIA COMUNA

In seiisiil Regulanieiiliilui SAFE,  „siibconli.aclorii  implicaţi în achi=iţia coinuiiă"
înseanină orice enlilale jui.idică cai.e Îndepliiieşle următoarele coiidiţ.ii cuinulafive:

•    f iuriii=ea=ă elemeiile eseîi{iale cai.e posedă caracleristici uiiice, eseiiţiale i)eiitni

fiiiicţio7iarea umil prodiis şi
•     i se alocă cel i)uţin  15 % din valoai.ec[ conli.actiilui; şi
•     ai.e nevoie de acces la iiif ioi.iiiaţii clasif iicate peiitni execiitarea coiiti.actiihil.

1 ) A îmdîplinit vreun contractor sau subcontractor condiţii de eligibilitate
echivalente în cadrul EDIDP, EDF, EDIRPA sau ASAP Şi nu au existat
modificări ulterioare care ar pune sub semnul ^mtrd)ării îmdq)linirea acestor
condiţii?

Dacă răspunsul la întrebarea 1) este DA, vă mgăm să
identificaţi aceşti contractori Şi subcontractori Şi să
specificaţi în cadrul cărui program au fost evaluate
condiţiile de eligibilitate echivalente (aceste entităţi pot
fi considerate eligibile pentru întrebările 2) şi 4))

Contractori
Subcontractori cărora li s-a alocat mai mult de 35 % din valoarea contractului

2) Toţi contractorii Şi subcontractorii implicaţi în achiziţia comună sunt ş±abi!iţi DANU
si au structura de conducere executivă în Uniune, într-un stat SEE-AELS sau înUcraina?

3) Sunt ţg!i aceştia liberi de controlul exercitat de o ţară terţă care nu este un DANU
stat SEE-AELS sau Ucraina sau de o altă entitate dintr-o ţară terţă care nu este
stabilită în Uniune, într-un stat SEE-AELS sau în Ucraina?

Dacă răspunsul la Contractorii sau subcontractorii controlaţi au făcut
DAîntrebarea 3) este NU obiectul unei verificări în sensul Regulamentului

Ui.iil sau iiia.i mitlţicollll.acloriisaltsiibconli.actoi.icoiiţi.olaţldeolei.ţăpai.le(saudeoeiititaledin(i.-oţarătei.iă). (UE) 2019/452 şi, dacă este necesar, al unor măsuri NU
de atenuare adecvate?

DA
În caz contrar, aceşti contractori sau subcoiitractori
au ftimizat garanţii verificate de statul membru în
care este/sunt stabilit(i) contractorul (contractorii) NU
sau subcontractonil (subcontractorii)?

Subcontractorii  care au primît între 15 % şi 35 °/o din valoarea contractului (dacă
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4) Sunt toti stabiliti si au structura de conducere executivă ^m Uniune, într-unstatSEE-AELSsauînUcraina? DANU

Dacă răspunsul ]aîntrebarea4)este NŢJUnulsaLlmaimulţisubcontractorisunlstabi]iţisaiiaustritciiii.adeconducereexecuiivăînafiaraUf.iunii,aumii Aceşti subcontractori au o relaţie contractuală
DAdirectă cu contractorul (contractorii) (în legătură cu

produsul din domeniul apărării) stabilită înainte de NU
data intrării în vigoare a Regulamentului SAFE?

Altemativ, s-a angajat (s-au angajat) contractorul

DA

stat SEE-AELS sau a (contractorii) principal(i) (în legătură cu produsul
Ucrainei din domeniul apărării) să studieze, ^m temen de doi

Îi.conf;oi.initaleaidei.ogareapre;văzulă laariicolul16(4)pentruaţinesearnadecooperareaiiiduslrialăcuparleTiei.idinafiai.aUE. ani de la. . . , fezabilitatea înlocuirii inputului fiimizat
de aceşti subcontractori cu tin input altemativ, fără NU
restricţii, originar din Uniune, din statele SEE-AELS
sau din Ucraina şi care îndeplineşte cerinţele tehnice
şi de timp?

Pentm subcontractorii stabiliţi şi care au structura de conducere executivă în Uniune,
într-un stat SEE-AELS sau în Ucraina

5) Sunt toti liberi de controlul exercitat de o ţară terţă care nu este un stat SEE- DANU
AELS sau Ucraina sau de o altă entitate dintr-o ţară terţă care nu este stabilită
în Uniune, într-un stat SEE-AELS sau în Ucraina?

Dacă răspunsu] Ia Subcontractorii controlaţi au făcut obiectul unei
DAîntrebarea 5) este NU verificări în sensul Regulamentului (UE) 2019/452

Unul sau inai mul|isubconlracloi.icoiiti.olaţideoterţăpai.le(saudeoentilale şi, dacă a fost necesar, al unor măsuri de atenuare NU
adecvate?

În caz contrar, aceşti subcontractori au fiimizat DANU
garanţii verificate de statul membru în care estedintr-o ţară lei.ţă).
stabilit(e) contractorul (contractorii)?

INFRASTR,UCTURA, INSTALAŢII, ACTIVE şl RESURSE

6) Toate inffastructurile, instalaţiile, activele şi resursele contractorilor şi
DAsubcontractorilor implicaţi în achiziţia comună, care sunt utilizate în scopul

achiziţiei comune, sunt situate pe teritoriul unui stat membru, al unui stat NU
AELS-SEE sau al Ucrainei.

Dacă răspunsul la Contractorii sau subcontractorii implicaţi în achiziţia

DANU
întrebarea 6) este comună care utilizează inftastructiira, instalatiile,NU    -' biinurile şi resursele lor situate sau deţinute în afara

teritoriului unui stat membm, al unui stat AELS-SEE sau
al Ucrainei nu disDun de altemative imediat distJonibile.

"         {dăj=#X}#[,tuŢradd,:C,::eb:U:::!,Zeaztaă



Utilizarea acestor infrastnicturi, instalaţii, active şi
DANUresurse nu contravine intereselor de securitate si aDărare

ale Uniunii Şi ale statelor sale membre.

ELIGIBILITÂTEA PR0I}USELOR

7) Costul componentelor provenite din afara Uniunii, a statelor SEE-AELS şi a
DANUUcrainei este mai mic de 35 °/o din costul estimat al componentelor produsului

final.

8) Achiziţiile respectă condiţia ca nicio componentă să nu pro`Jină dintr-o ţară
DANUterţă care contravine intereselor de securitate şi apărare ale Uniunii şi ale

statelor sale membre.

DANUN/A(dacănusuntimplicateprodusede

9) In ceea ce priveşte produsele de apărare din categoria a doua /astfel cum sunt
definite la articolul  1  al doilea Daragraflitera /b` din Reg!ulamentul SAFE\
contractorul (contractorii) are (au) capacitatea de a decide, fără restricţii impuse
de ţări terţe sau de entităţi din ţări terţe, cu privire la definirea, adaptarea şi
evoluţia proiectului prodLisului de apărare achiziţionat, jnclusiv autoritatea
legală de a înlocui sau de a elimina componentele care fac obiectul restricţiilor
impuse de ţări terţe sau de entităţi din ţări terţe. apararedin"Categoriaadoua")

AljTE PROI)USE DESTINATE APARARII

Slaiele ineiiibre se asigi{ră bă procediirile de aclii=i|ii pziblice şi coiiiracţele penlni cilie

i)i.odiise desţinale ai)ărărli cai.e i.e=iillt-i cli}i acltii=i!iile piiblice coinuiie cai.e beiief iicia=ă
de spi.ijiii Îi} cadnil iiisiriimeiihihi`i SAFE c()ii!iii  coiii]iţ-i.i de el.igiliiliiaie aclecv(ile i)enlru
a i)i.oteja iiiiei.esele de secui.i[a[e Şi ai)c-ii.ai.e ale Unîiiiiii `şi ale `sţalelor sale meinl)i.e.

Vă nigăm să descrieţi modul î]i care condiţiile de eligibilitate adecvare prevăzute în

procedurile de achiziţii pLiblice Şi îii contracte protejează interesele de seci(ritate Şi
apărare ale Uniunii şi ale statelor sale membre.

Văru să fumizati o us{ificare riviiid modul în care aceste roduse se aliniază la
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condiţiile SAFE.

(Codul (codurilej deachiziţiipLiblice) (Condiţii şi justificare)

DECLARATIE

Prîn prezenta confirm că:

1 )   Achiziţiile îndeplinesc condiţiile de eligibilitate prevăzute în Regiilamentul
SAFE care pot fi verificate în această fază de implementar`e.

2)   Prezenta declaraţie este adevărată Şi sinceră.

3)   Piitem fiirniza documente j.ustificative privin(l efectuî`rea verificărilor de
eligibilitate necesare şi privind infomaţiile furnizate cle contractorii şi
subcontractorii imphcaţi în achiziţiile publice.

4)   Am luat măsurile adecvate pentru a asigura o bună gestiune financiară Şi
protec{ia intereselor financiare ale Uniunii, inclusiv pre\Jenirea neregulilor, a
ffaudei, a corupţiei şi a conflictelor de inter.ese, astfel cum sunt definite la
articolul 61   (2) Şi (3) din Regulamentul financiar, sau a oricărei alte activităţi
ilegale care aduce atiiigere intereselor financiare ale UE, precum şi a dub]ei
finanţări.

5)  Nu au fost detectate cazuri de fraudă, corupţie sau orice altă activitate ilegală
care aduce atingere intereselor financiare ale UE, în legătură cu gestionarea
împrumutiilui.

SAU (se aplică în cazul în care au fost detectate cazurile menţionate la

punctul 5 de mai sus)

6)   Toate cazurile suspectate Şi reale cle fi.audă, conipţie sau orice altă activitate
ilegală care adtic atingere intereselor financiare ale UE, în legătură cu

gestionarea împrumLitului, au fost notificate Comisiei.

7)   Dacă au fost luate măsurile necesare pentru recuperarea fond`irilor furnizate

pentru punerea în aplicare a planului care au fost deturnate, asigurândii-se
protecţta intereselor financiaL.e ale Uniiinii, iar aceste măsiu`i au fost notificate
în mod corespiinzător Comisiej.
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8)  Există proceduri şi sisteme adecvate pentni păstrarea evidenţelor necesare şi

pentni ftimizarea jnfomaţiilor şi documentelor necesare în temeiul Acordului
de ^mprumut SAFE şi al Acordurilor operaţiona]e.

SEMNĂTURA PERS OANEI AUTORIZATE

Nume şi funcţie:

Data semnării:

[Funcţia]
.A-       11                 -'

F

HData]
*

Semnătură şî ştampilă:          : [Semnătură şi ştampilă]
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ANEXA 111

LISTA DE CONTACTE

Pentru Comisie:

Comisia Europeană
200, rue de la Loi, 8-1049 Brussels
Direcţia Generală pentm lndustrie de apărare şi spaţiu

9nip Operativ SAFE: Unitatea Operativă   1 -Implementare SAFE
ln atenţia: Şeftilui Unităţii
Tel.: +32 229-94479
E-mail: DEFIS-SAFE@ec.europa.eu

E
Direcţia generală pentru buget
Unitatea F l  "Operaţiuni de finanţare şi refinanţare"
L-2920 Luxembourg
În atenţia: Şefiilui Unităţii
Tel.: +352 430130070
E-mail: BUDG-DFS-LOANS@ec.europa.eu

Cu un exemplar la:

Banca Centrală Europeană
Somemannstr. 20
D-60314 Frankfiirt am Main
În atenţia: Şeftilui Direcţiei "Servicii pentm Operaţiuni Financiare"
Tel.: + 49 691344 7672

Pentm Statul membru:

Ministerul Finanţelor
Bd. Libertăţii  16, sector 5, cod postal 050706, Bucuresti România
Fax: +40213126792
Tel. +40213199854
În atenţia: Directia Generală Relaţii Financiare hternaţionale
Copie la: Direcţia Generală de Management al Datoriei Publice şi Fluxtirilor de Trezorerie
Fax: +40213199688
Email:  secretariat.d{!rfi@mfinante.ţEov.ro

Cu o copie la: Banca Naţională
Banca Naţională a României
Str. Lipscani nr 25,
ROJ)30031, Bucuresti
În atenţia:   Director Departament Operaţiuni de Piaţă
Tel:  + 4031132150l
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ANEXA IV

FORMULARUL PRIVIND NOTIFICAREA DE Cor`TFIRMARE

EH
COMISIA EUROPEANĂ
DIRECŢIA GENERALĂ
BUGET
Managementiil activelor şi al riscurilor
Finanţare şi creditare

Către:  [se inserează datele de contact ale Statului Meinbru]

Siibiect:            SAFE  -  DÎsponîbiliz<irea   unei  Tranşe  sau   a   unei  Subtranşei     din
Împrumut în valoare de [.] EUR

Stimate Domn/Stimată Doamnă,

Facem  referire   la   Acordul   de   Împnimut   din   data   de   [.]   dintre   Comisia   Europeană

("Comîsia")  acţionând  îii  numele  Uniunii  Europene  şi  România  ("Statiil  Membru")  în
valoarea  maximă  de  [.]  EUR  ("Acordul  de  Împrumut").  Temienii  definiţi  în  Acordul  de
Împnlmut vor avea în prezenta acelaşi îllţeles.

În confomitate cu [Articolul 6 din Acordul de Împrumut (Prefinanţare) ]/ Cererea de Plată
din data de [.], termenii tTagerii sunt umiătorii:

Suma principalului                                          [.] EUR

Suma netă disponibilizată                             [.] EUR

Data disponibilizării                                          [.]

[Suma compensată din prefinanţare]         [.]

Data de Maturitate

Datele de plată a dobânzii

Prima dată de plată a dobânzii

Data scadentă

Perioada de dobândă

Compartinientul de timp

[.]

Anual, la data de [.]

Traducere autorizată
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Convenţia aplicabilă de Numărare a Zilelor este Actual /Actual (ICMA), urmare neajustării

[dacă nu se prevede în mod expres altfel].

Confom Articolului 6(3) şi Articolului 8(6) din Acordul de împrumut, găsiţi ataşat graficul
de rambursare al ^imprumutului, care stabileşte Date]e de scadenţă  şi sumele de rambursare
a principalului.

UNIUNEA EUROPEANĂ
reprezentată de
COMISIA EUROPEANĂ

Un exemDlar la

Banca Centrală Europeană
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ANEXA V

FORMULARUL PRIVIND AVIZUL JURIDIC

Ministeml Finanţelor

Direcţia geiierală juridică

Către: Comisia Europeană
Direcţia Generală pentru lndustria de Apărare şi Spaţiu

L]ocii[, datai

Referitor la:  Acordiil de Îmimmut în cadrul SAFE din data ...
În valo.ire maximă de ( .... ) EUR

Stimaţi doimi,

i:ncaa:;:î:er:;:.e:edfi:r::rîactĂr.grednt:,râ`eaî`mD.i:;.cnţi:ifş:,:ir.a:â,jtir;Îiscuesdirncdaad,Ţ:eM[i:`:,s:;Ţ':':
Anexele  acestuia,  care  constituie  parte  integrantă  din  acesta  (denumite  în  continuare
împreuiiă  „Acordul")  dintre  Comisia  Europeană  (deiiumită  în  continuare  „Comisia"),
acţionând  în  numele  Uniunii   Europene   şi   România   (denumită   în  continuare  „Statul
Membru"), în valoare maximă de (suma) EUR.

Declar că am autoritate deplină să emit în numele statului Meinbru acest avizjuridic privind
Acordul_

Am analizat exemplare originale sau copii ale versiunii pentru semnare a Acordului.  Am
analizat şi prevederile relevante ale legislaţiei mţionale şi intemaţionale aplicabile Statului
Membru,  împutemicirile  semnatarilor  şi  orice  alte  documente  pe  care  le-am  considerat
necesare sau adecvate.  Mai mult,  am  efectuat alte investigaţii  şi  am revizuit chestiuni  de
natură juridică pe care le-am considerat relevante pentru opinia exprimată în prezenta.

Am  presupus:  (i)  autenticitatea  ttituror  semnăturilor  (cu  excepţia  Statului  Membru)  şi
conformitatea tiittiror exemplarelor cu origiiialele; (ii) capacitatea şi autoritatea de a încheia
Acordul Şi autorizarea Şi seninarea sa validă de către fiecare Parte, alta decât Statul Membni.

Termenii folosiţi Şi care nu sunt definiţi în acest aviz vor a`Jea înţelesul prevăzut în Acord.

Acest aviz este limitat la legislaţia din Romania aşa cum este la data avizului.

Sub rezerva celor de mai sus, opinia mea este că:

1.           În ceea ce priveşte legile, reglementările şi deciziile obligatorii din punct de vedere
legal aflate în vigoare în România, Statul Membru, prin sen]narea Acordului de către
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[introduceţi numele], Ministrul Finanţelor, este angajat în mod valid şi irevocabil să-
şi îndeplinească toate obligaţiile din acest Acord.

2.          Semnarea, transmiterea şi încheierea Acordului de către statul Membru: (i) au fost
autorizate în mod corespunzător prin toate consimţămintele, acţiunile, aprobările şi
autorizaţiile necesare; şi (ii) nu încalcă niciun regulament sau vreo decizie aplicabilă
a oricărei autorităţi competente sau vreun acord sau tratat obligatoriu pentru el.

3.          Nimic din prezentul Acord nu contravine sau limitează drepturile statului Membru
de  a  efectua  o  plată  punctuală  şi  eficace  a  oricărei  sume  datorate  din  principal,
dobândă sau alte costuri în baza Acordului.

4.          Acordul este redactat în foma juridică corectă în conformitate cu legislaţia statului
membni,   având  efect  executoriu  pentru  statul  membru.   Aplicarea   dispoziţiilor
Acordului  nu  contravine  prevederilor  obligatorii  din  legislaţia  naţională,  ordinii

publice din România, tratatelor intemaţionale sau principiilor general acceptate de
drept internaţional pe care Statul Membru este obligat să le respecte.

5.           Nu este necesar pentni asigurarea legalităţii, valabilităţii sau aplicabilităţii Acordului
să fie îndosariat, ^mregistrat sau înscris la vreo instanţă sau autoritate din România.

6.          Niciun impozit, nicio taxă, niciun onorariu sau alte speze impuse de România sau de
orice  altă  autoritate  de  impozitare  a  acestuia  sau  din  acesta  nu  sunt  plătibile  în
legătură  cu  semnarea  sau  livrarea  Acordului   şi  cu  orice  plată  sau  transfer  de

principal, dobândă, comisioane sau alte sume datorate îii baza Acordului.

7.          Nu sunt necesare autorizaţii de control al  schimbului şi nu se plătesc taxe sau alte
comisioane pentru transferul oricărei suine datorate în temeiul Acordului.

8.           Alegerea   legislaţiei   Uniunii   ca   lege   aplicabilă   Acordului   şi,   doar   atunci   când
legislaţia   Uniunii   nu   conţine   prevederi   pe   un   anumit   subiect,   a   legislaţiei
luxemburgheze   este   o   alegere   valabilă   obligatorie   pentni   Statul   Membru,   în
conformitate cu legislaţia din România.

9.           Împrumutatul a acceptat în mod  legal,  efectiv şi  irevocabil jurisdicţia  exclusivă a
Curţii de Justiţie a Uniunii Europene în ceea ce priveşte Acordul.

10.        Acordul examinat respectă toate prevederile constituţiei naţionale obligatorii pentru
ca Acordul să fie în vigoare din punct de vedere al legislaţiei din România   şi care
sunt obligatorii pentm  România.

11.        Acordul este pe deplin valabil   şi   a fost aprobat în mod valabil în conformitate cu
legislaţia naţională.

12.         În  concluzie,  Acordul  a  fost  corect  semnat  în  numele  statului  Membni  şi  toate
obligaţiile   Statului   Membru  ce   decurg   din   Acord   sunt  valabile,   obligatorii  şi
aplicabile  în  conformitate  cu  temenii  acestora,  nimic  altceva  nemaifiind  necesar
pentni ca acesta să-şi producă efectele.

general, Direcţia generală juridică, Ministerul Finanţelor, România
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ANEXA VI

PROCEDURA DE RAMBURSARE ANTICIPATĂ A ÎMPRUMUTULUI

Secţiunea I -Deriniţii:

1.     Cu excepţia cazului  în care se prevede  altfel  în prezenta anexă sau contextul imp`ine
altfel,  temenii  cu  majuscule  utilizaţi  în  prezenta  anexă  au  semnificaţia  care  le  este
atribuită în Acordiil de Împrumut.

2.    În prezenta anexă, următorii termeni au umătoarele semnificaţii:

„data  tranzacţîei"  este  data  la  care  se  stabileşte  preţul  tranzacţiei,  adică  se  detemină
valoarea actualizată netă a împrumutului.

„data decontării" este data, ulterioară datei tranzacţiei, la care se efectuează rambursarea
anticipată, care este stabilită în confomitate cu convenţiile pieţei europene a obligaţiiinilor
de stat.

Sec{itinea 11 - Rambursarea anticîpată a împrumutului la cererea statului membru

1.          Statul  membru  are  dreptul  să  efectueze  o  rambursare  anticipată  parţială/totală  a
împrumutului, cu condiţia ca:

(a)        statul membru să transmită comisiei  (cu copie către BCE)  o cerere de rambiirsare
anticipată, specificând valoarea nominală a acesteia, tranşele împrumuttilui care urmează să
fie rambursate anticipat Şi data de decontare propusă;

(b)        solicitarea  statului  membru,  cu excepţia  cazului  în  care  comisia  decide  altfel,  se
referă la o sumă principală de cel puţin 500 000 000 EUR;

(c)        Comisiaprinieşte cererea s{atului nieinbru până la data de  l5 mai a unui anumit an,
în cazul în care statul membru doreşte să ramburseze Între 1 iulie şi 31 decembrie a aceluiaşi
an, sau până la data de 15 noieinbrie a iimii anumit an, în cazul în care statul membni doreşte
să  ramburseze  între  1  ianuarie  Şi  30  iunie  a  anului  următor,  cu  excepţia  cazului  în  care
Comisia decide altfel; şi

(d)        statul membru  obţine  acordul  comisiei  cu  privire  la cerere.  Comisia  nu are  nicio
obligaţie  de  a-şi  da  acordul  cu privire  la  cerere  şi  poate refiiza acordul, printre  altele,  în
cazurile  în  care  rambursarea  anticipa[ă  ar  putea  genera  consecinţe  negative  sau  rjscuri

pentru executarea operaţiunilor mai ample ale Comisiei în materie de finanţare, gestionare
a datoriei şi lichidităţi.

2.           Cu cel puţin 5  zile lucrătoare îiiainte de data tranzacţiei, pe baza datei de decontare

propuse, Comisia comunică statului membru, sub fomia subanexei A, termenii şi condiţiile
tranzacţiei.  Comisia are deplină libertate de apreciere pentm a confirma ce instrumente de-,,,
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finanţare  şi  ce  referinţe  de  preţ  trebuie  luate  în  considerare  pentru  stabilirea  condiţiilor
ramburs ării anticipate.

3.          Statul memb" îşi transmite consiinţământul scris cu privire la termenii şi condiţiile
comunicate de Comisie cu cel puţin o zi lucrătoare înainte de data tranzacţiei.

4.          La data tranzacţiei, Comisia determină, acţionând în mod rezonabil şi pe baza datelor
observabile  de pe piaţă,  preţurile  de piaţă Şi randamentele  instrumentelor  de  finanţare de
referinţă relevante pentm finanţarea împrumutului sau a tranşelor/subtranşelor relevante ale
împrumutului.

Valoarea   actualizată   netă   a  împrumutului   sau   a   tranşelor/subtranşelor  relevante   ale
împrumutului  se calculează ca valoarea actualizată agregată,  la data tranzacţiei,  a tuturor
fluxurilor   de    numerar   contractuale    rămase    (inclusiv    principalul    şi    dobânda)    ale
instrumentelor de finanţare relevante.

5.          Comisia  emite  statului  membru  o  notă  de  confimare,  astfel  cum  se  prevede  în
subanexa 8, în care se stabilesc condiţiile finale ale tranzacţiei, inclusiv suma de decontare,
corespunzătoare   valorii   actualizate   nete   a   Împrumutului   sau   a   tranşelor/subtranşelor
relevante ale împrumutului Şi a dobânzii acumulate.

6.          La  data  decontării,   statul  membru  plăteşte  suma   de  decontare,   care  cuprinde:
valoarea actualizată netă a împrumutului sau a tranşelor/subtranşelor de împrumut relevante

şi   dobânda  acumulată  convenită  pe  baza  acestui  proces.  Valoarea  actualizată  netă  Şi
dobânda acumulată sunt comunicate în avizul de confimare prevăzut în subanexa 8.

7.          Rambursarea anticipată de către  statul membm  se efectuează în euro prin mesajul
SWIFT MT202/PACS.009 către număml de cont 4062990131 de la BCE. 0 plată efectuată
la data de decontare convenită în acest cont eliberează statul membru, cu efect de la data de
decontare, de obligaţia de rambursare relevantă prevăzută în contractul de împrumut.

8.          Orice sumă din principalul împrumutului care este transferată de statul membru în
scopul  rambursării  anticipate în  coiitul  inenţionat  la  alineatul  (7)  de  mai  sus  nu  poate  fi
împrumutată din nou de către statul membm.

Secţiunea 111 -Rambursarea anticipată a împrumutului iniţiată de Comisie în absenţa
unui caz de neîndeplinîre a oblîgaţiilor
1.          Comisia are dreptul de a propune statului membru să ia în considerare rambursarea
anticipată a întregului împnunut sau a unei părţi a acestuia.

2.          În cazul în care statul meinbru acceptă oferta, rambursarea anticipată a împrumutului
se efectuează în confomitate cu procedtira stabilită în secţiunea 11 din prezenta anexă.

Secţiunea IV -Dispoziţii generale

Nicio   dispoziţie   din   prezenta   anexă   nu   va   contraveni   sau   nu   va   fi   interpretată   ca
contraveiiind Metodologiei de alocare a costurilor, astfel cum a fost completată, modificată
sau înlocuită,  după  caz.  În  cazul  în care  dispoziţiile  Metodologiei  de  alocare a costurilor
intră în conflict cu cele ale prezentei anexe, Metodologia de alocare a costurilor va prevala.
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SUB-ANEXE

SUB-ANEXA A

Ramburs.irea anticîpată a tr.inşeî nr. [.] a împrumiitiilui [SAFE|

Termeni şi condiţii

Stimate domn/Stimată doamnă,

Ne referim la Acordul de împrumut SAFE între Uniunea Europeană, în calitate de creditor,

şi [.], în calitate de stat membru, semnat la data de [XX XX XX], cu modificările ulterioare
(denumit în continuare „Acordul"). Termenii definiţi în Acord vor avea acelaşi inţeles şi în
prezenttil document.

În conformitate  cu  cererea  dumneavoastră  de rambursare  anticipată din data de  [XX  XX
XX], termenii şi condiţiile pentni operaţiunea de rambursare aiiticipată sunt următoarele:

Suma principalului

Data scadenţei

Data/ora tranzacţiei

Data decontării

Metoda de stabilire a preţului:

Referiiiţă de stabilire a preţul`ti:

Cu respect,

UNIUNEA EUROPEA|\TĂ

COMISIA EUROPEANĂ

0,ReciR,:_C;-..._..,=:-..`-

2'"::;iT.+-c;;.:.€   "Âr,c.,.;

EUR  [.]

[.]

[.] la ora xx:xx CET/CEST

[.]

[.]  (de exemphi, preţul pieţei)

[.] (de exemplu, preţul mediu MTS)
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SUB-ANEXA 8

Rambursarea anticipată a tranşei nr. [.] a împrumutului [SAFE]

Notificare de confirmare

Stimate domn/Stimată doamnă,

Ne  referim  la Acordul de împrumut  SAFE dintre Uniunea Europeană   Şi statul membru,
semnat  la   data   de   [XX  XX   XX],   cu  modificările  ulterioare   (denumit  în  continuare

„Acordul"). Termenii definiţi în Acord au acelaşi înţeles şi în prezenta.

În conformitate cu cererea dumneavoastră de rambursare anticipată din data de [xx xx xx]

şi cu termenii şi condiţiile convenite din data de [xx xx xx], sumele de rambursare anticipată
au fost stabilite la data de [xx xx xx] după cum urmează:

Suma principalLilui

Data scadenţei

Data tranzactiei

Preţ

Valoarea actualizată netă

Suma de decontare

Data decontării

EUR  [.]

[.]

[.]

x,xxx%

EUR  [.]

EUR  [.]

[.]

Suma totală a rambursării, astfel cum este specificată mai sus, va fi ti.ansferată cu data
valorii [xx xx xx] prin mesajul SWIFT MT202fl'ACS.009 în contul nr. 4062990131
deschis la BCE.

0 copie a prezentei scrisori va fi trimisă Băncii Centrale Europene.

Cu respect,

UNIUNEA EUROPEANĂ

COMISIA EUROPEANĂ
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Conform cu originalul
Boni  Florinela Cucu,  Director general

Dîrecţia  generală  relaţii fînanciare internaţionale
Ministerul  Finantelor
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This Loan Agrecment is made by and betwecn

the European Union, rcpi-esented by the European Commission,

hereinafter referred to as "thc Commission"

and

Romania. rcpresented by the Minister of Finance,

hereinafter referred to as "the Member State",

hereinafter jointly referred to as the "Parties" and each ofthem a "Party".

PREAMBLE

Whereas:

(1) Regulation (EU) 2025/1106 oftl`e Council of27 May 2025 cstablishing the Security
Action  for  Europc  (SAFE)  throiigh  the  Reinforcement  of the  Europcan  Defence
lndustry lnstrumcnt'  (`SAFE  Regulation')  sets  out the conditions and procedurcs
to  provide  Member  States  with  financial  assistance,  enabling  them  to  caiTy  out
urgcnt and major public investments in support of the European defence industry in
accordance to their European defence industry investment plans;

(2)        Financial    assistance   is   providcd    following   the   positive   asscssmcnt   by   tlie
Commission of the Member State's request for financial assistance, supported by its
national defence industry investment plan, in accordance with the conditions of the
SAFE Regulation;

(3)       The council,  on the basis ofa proposal  by thc commission,  makes the financial
assistance available tluough an implementing decision, in accordance with Artic]e
s of the SAFE Regulation;

(4)       The availability period and dctailcd tems ofthe fimncial assistancc are detemined
notably on the basis of a loan aLmeement to be coi`cluded between the Coinmission
and the Mcmbcr State:

(5)       The commission and the Member s{ate are to enter into operational amngements
that are to set out the relationship betwecn thc implementation of the Member State's
Europcan   dcfencc   industry   investment   plan   and   the   corresponding   financial
assistance` and other elements referred to in Article  10(3) of the SAFE Rcgulation;

(6)       The  disbursement  ot` the  loan  should  be  provided  in  instalments,  based  on  the



(7)        On NovciŢiber 28, 2025,  thc Membcr state submitted a rcquest to the cominission
for fimncial assistance pursuant to Article 7(1 ) of tlic SAFE Regulation;

(8)       The  Council   lmplcinenting  Decision  cstablishes  a  loaii  support  amounting  to   a
maximum of EUR  16 680 055 394 for the Meinber Statc. In accordancc with second

paragraph of Article 2 of thc Council lmplementing Decision and Article  11  of the
SAFE Regulation an amount of EUR 2  502 008 309,10 of the loan support sho`ild
be disbiirsccl as pL.c-finai`cing to the Mcmber Statc;

(9)        Provisions   of   the   Articlc   223   of   the   Financial   Regulation2   relating   to   thc
implementation of fimncial assistance by the Commission should apply to !he loan
support under this Loan Agi.eement;

(10)       The  Commission   will   launch   on  behalf  of  the   Union   bond   issuances,   notes,
commercial paper, short-tem bills or any other appropriatc shoi.t and/or long tem
financial  traiisactions  ("Funding  lnstruments")  foi-  the  fiinding  of  the  fimncial
assistance in the form or. loan support rcquested by the Membei. State;

(11)        The   Commission's    funding   strategy,    set   out    Îii   Article    7    of   Commission
lmplcmenting    Decision3    (EU,    Em.atom)    2023/2825    of   12    December   2023
establishiiig  the  an.angemcnts   for  thi`  administriition  and  implementa[ion  of  thc
Union borrowing  and  debt  ma"igement  opcrations  under  tl`e diversified  ftmding
strategy  and  relatcd  lcndii`g  operations  ("Divcrsified  Funding  Strategy")  sliould
apply to the fi]nding of loan support providcd under the SAFE Regulation;

(12)       Thc commissioi` should offer loan  instalments  with a  long-tem  matui.ity ofup to
maximum 45 years with rep.iyment of principal starting after a gi.ace pcriod of 10

years;

(13)        In  order  to  cnsure  thc  effective protection  of fiiiancial  interests  of the  union,  the
implemcntation of tl`is agreement must ensurc complinnce with and not undennine
the effectivcness  of all  and  any current oi.  future measurc adoptcd  by the Council

pursuant to   Regulation (EU, Euratom) 2020/2092 of the European Parliamen[ and
of the Council  of 16  December 2020 on n general  regimc of conditionality for the

protection  of  thc  Union  budget  ("Regulation  (EU,   Eui.atom)  2020/2092").  This
includes, in particular, compliance with Ariicle 2 of council lmplcmenting Decision
2022/2506.  In particular,  paragraph  2  of that  provision  prohibits  to  enter  into  any
legal   commitment§  with  public  intcresis  ti.i(sts  as  spccified   (herein  and  entities
maintained  by such public  interests  tiusts,  where the Commission implements  the
budget  under  dircct  and  indirect  manageinent.  This  prohibition  extends  to  the
conclusion   of  procurement   contmcts,   subcontracts   or   any   other   contractual
arrangements  at  any  level  of  the  implementation  of  procure`neiits  covered  b.v
defence iiidustry  invcstment plai`.  Thc Commission should  have the possibility to
request the Members  States  [o  cnsure that this prohibi[ion is respected  tluoughout
the whole financing chain. The relcvant provisions of this loan agreemcnt should be
inteipreted in accordance with this L.ecital;

•- OJ L, 2024/2509. , ELI: hllD://dala.euroDa.eu/eMreci/2024/250g/oi

)  OJ L. 2023/2825,18.12.2023,  ELl: httD:Mdata.euroDa.euleli/dec  imDI/2023/2825/oi
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Thc Parties have agreed as follows:

Article l     SUBJECT OFTHE AGREEMENT

1.    This Loan Agrcement sets out the rights and obligations of thc Parties, as well as !hc terms
and conditions  applicqble to  tlic  [-inancial assistance provided in the form of a loan, based
on  the  satîsfactory  fiilfilment  by  the  Member  State  of  tlie  activities,  expcnditurc  and
measurcs provided in the SAFE Plan snd fiJrther de[ailed in the Operaticinal  An.angements,
hereinafter referred to as "milestoncs". Subject to the provisions of the SAFE Regulation,
[he  Council  lmplementing  Decision,  the  Cost  Allocation  Methodology.  the  Operational
Arrangemcnts,  and this Loan Agrecment, tlie Union makcs available to thc Member State
the Loan in thc aggi.cgate principal amount of imximum EUR 16 680 055 394.

2.    The Membei. State shzill use the Loan in confomity with the SAFE Regulation, the Council
lmplementing Decision, and, if relevant, the Commission dccisions on disbiirsement undcr
Article  12(3) of [lie SAFE Rcgulation,

3.    The Loan shall be denominatcd solely in euro, whicli shall be the ciirrciicy of account and

payinent. The Availability Period of thc Loan shall be until 31  December 2030.

Article2     MATURITY

1.    Each   Disbursement   shall   have   a   maximum   maturity   of  45   years   from   the   date   of
disbursement.

2.    Tlic i.epaymcnt ofthe principal amoiint or`a Disbui.sement shall start aftcr a grace period of
10 years from the date of disburseinent and be sprcad evcnly in equal repayments over tlie
remaiiiing maturity of thc Disbursement.

Articlc 3     ENTRY INTO FORCE

1.    Following   its   siLmature   by   all   Parties   and   the   entry   into   force   of  the   Opcratioml
Arrangements,  tliis   Loan  Agreeincnt  shall  cnter  into  force  on  thc  datc  on  which  the
Cominission has received the official  notif`ication in  the fonn of thc Legal  Opinion di.awn
up  in  accoi.dance with  Annex  V  to  t"s  Loan Agrcement  by  the  Member  State  that  all
constitutional  and legal  requiremcnts for thc entry into force of this Loan Agrcement and
thc valid  and  iiŢcvocable  commitment  of the  Membcr  State  to  all  obligations  under  this
Loan Agrcemcnt havc been ftilfillcd.

2.    The entry into force shall not bc later than 6 months after siLmaturc of this Loan Agreemcnt.
If this  Loan  Agreement  has  not  entered  into  forcc  by  that  date,  thc  Partics  to  the  Loan
Agreement shall cease to be bound by it.



Artic]c4     DEFINITIONS

ln this Loan Agreemcnt (including its recitals), tl`e following [enns lmve the following mcaning:

] .    "Availability Pcriod" means  the pci.iod that runs  up  to  the date defined  in Articlc  1(3)  of
this Loan Agreemcnt.

2.    "Business Day" mcans a day on which the T2 payment system is open for business.

3.    `.Busincss  Day  Convention"  means  thc  business  day  convention  communicated  in  the
Confirmalion Notice.

4.    "C`ommission" means the EiLi.opean Commission.

5.    "Confirmation Noticc" ineans the Cominission's  written notice to the Meinber State in the
l`om of`Annex IV setting out the terms of`a Loan lnstalment or Tranche.

6.    "Conflict of lntercsts"  in  line with Article 61  of the  Fii`aiicial  Regulatioii,  meaiis  that  thc
impar[ial and objective exei.cise of the ftinctions of a person involvcd in the implementation
of fmancial support undci. SAFE Regulation is compromiscd for reasons invoMng family,
emotioml life, political or natioml affinity, economic interest or any o!her direct or indirect

pci`soi`al   ii`tcrest.   A   conflict   of  interests   includes   situations   tliat   may   objcc(ively  be
pei.ceived as a conflict of intei.csts.

7.    "Corruption"   mc€`ns   corruption,   as   di`fined   in   Article   13S(l)(d)(ii)   oi.  the   Financial
Regulation.

8.    "Cost of can.y" is thc Cost of carry as referred to in thc Cost Allocution Methodology.

9.    "Cost of Funding" is the Cost of Funding as defined in the Cost Allocation Mcthodology.

10. "Cost  of Liquidity Management"  is  the  Cost  of Li(i`iidity Mamgement  as  dcfined  in the
Cost Allocation Methodology.

1 1. "C'ost of Service" is the Cost of Service as dcfined in thc Cost Allocation Methodology.

12. "Council  lmplementing Decision" ineans  Council  lmplementing Decision  (EU) 2026/368
of 11  February 2026 on making the fmancial  assistmce undcr Regulation (EU) 2025/1106
n\tailable to Romania (OJ /.,  J(J26/368.  /9.2.?0~?®.

13. `.Disburscment" mcans a disbursement ofa Loan liist.ilment or Tranche to the Membcr State
undcr this Loan Agreement".

14. "Disbursement Date" means, in relation {o any Disbui.scment. the date of transfer of the Net
Disbursement Amount to the Membcr State's T2 accoui`t provided in Article 8(7)].

15. "Duc Date" means any date indicated in thc Confinnation Notice on whicli a paymcnt of

principal amount and Cost of Funding is to be made oi. indicated in an invoice issued under
thc  Cost  Allocation  Mcthodology  on  which  a  paymcnt  or. Cost  of Servicc,  and  Cost  of
Liquidity Managcment is to be made.



16. "Early  Reimbursement"  incans  any  voluntary  early  repayment,  in  total  or  in  part,  of the
Loan at the initiativc of`the Membei. State.

17. "Early Repayment" means the early repayment of the Loan requestcd by tl`e Commission.

18. "ECB" inenns the Eiiropean Cen[ral Bank.

19. "EU" ineans [he European Union.

20. "Event of Dcfault" means an cvent defined in Article 14 (1 ) of this Loan Agrcement.

21. "Financial  Rcgulation"  means  Regulation  (EU,   Euratom)  2024/2509  of  the  European
Parliament and of the Council of23 September 2024 on thc financial rules applicable to the

gcneral budget of tl`e Union.

22. "Fraud" means fiaud within the mcaning of Article 138(1 )(d)(i) of thc Fimiici{il Regulation.

23. ``Gcneral Govemment Debt" means indebtcdness comprising genei.al govemment liabilities
as determined in accordmce with the European System of Accounts 2010 ("ESA 2010") as
laid  down by Regulation (EU-)  No  549/2013  of 21  iMfly 2013  on tlie  Eui.opean  systein of
mtioml and regioml accouiits in the European Union.

24. "Intcrest  Paymcnt  Da[e"  ineans  any  datc  on  which  interest  is  payable  un(ler  the  Loan
ALn.eement.

25. `.Interest Period" means the lntci.est Period as defined in the Cost Alloi`ation Mcthodology.

26. "Lcgal Opinion" means thc legal opinion issued by the Ministry ot.Justicc, the Ministr}r of
Financc, or a relevant mtional authority of the Mcmber Statc, in the form or`Annex V.

27. "Loan lnstalment" means the Prc-Financing Loan lnstalment and the siims which have been
the subject of a Requcst foi. Payment.

28. "Loan Agrecment" ine€`ns this loan aoTeemcnt.

29. "Loan"  ineans  thc  financial  assistancc  in  a  fomi  of a  loan  that  the  Commission  makcs
available to tlie Membcr State under this Loan Agreeinent and in accordancc with the SAFE
Regulation and the Council lmplementing Dccision.

30. `.Market   Disrup(ion   Event.'   means,   at   the   time   of  a   proposed   issuance  of  Funding
lnstruments,    the   occurrence   of   events   or   circumstanci`s   a{.fccting   the   national   or
intcmational  financial, political or econoinic condiiions or intemational  capitsl markcts or
currency  exchange  rates   or  e.`cliange  controls   which  in   the  reasonable  view  of  thc
Commission  are likely to  pi.ejudice materially thc ability of the Commission to  achievc a
successful issue, offering or distribution of Funding lnstruments at a reasonable price.

31. "Maturity  Date"  means  the  sclieduled  date  for  ftill  repayment  ol.  pi.incipal  of  a   Loan
lnstalment or Tranche as defined in a Confinnation Notice.



32. "Net Disburscment Amount" means the procecds of the Ftinding lnstruinents minus (i) the
aggregatc  amount  of clearing  of tlie  pre-financing  according  to  Ariicle  6  of this  Lom
ALHccment in  relation  to  any  Disbui.semcnt  and  (ii)  thc offsciting of amounts due by the
Member State under this Loan Agrecment or any other EU pi.ogrammes against any claim
that  the   Mcmber   State   has   vis-â-vis   the   Union   undei.   SAFE   and/or   any  other  EU

programmes, rcsulting to  an amount !o be disburscd to thc Member State.

33. ..Operatioiial  arrangements"  means  the  opcmtioml  ai-riiiigements  aLHeed  by  the  Membcr
State and the Commission as i.efcri.ed to in Article  10 of the SAFE Regulntion.

34. "Pre-fimnciiig Loan lnstalmc`nt" means tlie part of thc Loan to be disbursc(l .is prc-rinancing
indicatcd in Article 6 of this Loan Agreeinciit.

35. "Cost  Allocation   Me{hodotogy"  means   thc  Commission   lmplemen(ing   Decision   (EU,
Euratom)  2024/1974  of  12  Jtily 2024  on  establishing  thc  fi-amework  i`or  allocating  costs
relatcd   to   borro``.ing  and   debt   management   operations   undei.   the   divci.sified   fimding
strategy4, as supplemented, amended or replaced as the case may be.

36. "Public    Extemal    li`debtediiess"    means    all    indebte(lness    whicli   constitutes    General
Govemment Debt (i) wl`ich is (lenomimted or payablc in a cui-rency other than thc cun.ency
of the  i\leinbcr  Statc  and  (ii)  which. was  noi  originally  incurred  or  assumed  under  an
agreemen[  or  insti-umenl  inadc  with  or  issucd  to  creclilors  substantially  all  ot. whom  arc
residcnts  of` the  Membei.  State  or  en{itics  having  their  head  officc  or  principal  place  of
business within tlic teiTitory of tl`e McmbeL. State.

37."Public   lntemal    lndebtedness"   mcans   all   Gencral    Government   Debt   which   (i)   is
denominatcd in thc currency of the Member State, (ii) is in the fom of or represented by
bonds,  notes  or other securities  or any giiarantee  thercof and  (iii)  is  or may be quoted  or
listcd or ordinarily purchased  and sold on any stock exchange,  automated trading systcm,
over the counter or other securities market.

38. "Relevant   Ţndebtedness"   means    Public   Extemal    lndebtedness    and    Public    lntemal
lndcbtedness.

39. `.Request  for  Payment"  means  tlie  Member  State`s  request  for  the  paymci`t  of  Loan
lnstalments referred to in Article  12(2) of SAFE Reguliition` in the t.orm of Annex 1.

40. "SAFE   Plan"  means  the  Mcmber  Statc's   Europeaii  defcnce  industry  iiivestmcnt  plan
submittcd by  the  Member State with the rcquest  for  finai`cial assistance.  as refen.ed to  in
Article    7    of.    thc    SAFE    Regiilation,     that    \vas    assessed    by    tlie    Commission

(Ares(2025) 1 1571675).

41. "SAFE  Regulation"  ineans  Regulation  (EU)  2025/1106  of the  Council  of 27  May  2025
cstablishing  thc  Security  Action  for  Europe  (SAFE)  through  the  Reinforccment  of thc
European Dcfence lndustry lnstrument.

42. ``T2" means the Trans-European Automz`ted  Rea[-time Gross Settlemeiit  Express Transfer

payment systcm which uscs fl single sharcd platform and which \vas launched March 2023.

` OJ L, 2024/1974,18.7.2024,  ELI: htlp://data.europa.eu/ell/dec_impl/2024/1974/oj
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43. "Tax" nieans an.y tax, levy, impost, duty oi. other charge or withliolding of a simil.ir nature

(including any pcnalty oi. interest payabte in connection with ai`y failure {o pay or any dclay
in paying any of thc samc).

44. "TFEU" means the Treaty on the Functioning of the Eui.opcan Unioil

45. "Trai`che" means a part ot`a Loan (nstalment,

Articlc 5     IUSPONSIBILIT\' OFTHE MEMBER STATE

1.   Thc Mcinber State shall be rcsponsible for thc implemcntation of the SAFE Plan, including
t`or  the  satisfactory  fiilfilment  of  the  milcstoncs  as   fiJrther  detailed  in  the  OpeL.ational
Arrangements.

2.   In accordancc with Article 4(2)  of the  SAFE  Reguhtion,  the  Mcmbci. State may use the
Loan  in  synergy  with  other  Union  progi.ammes  in  accordaiice  with  the  rules  of  those

proLHammes. The Loan may also be uscd to fiiia!ice iictivities which hz`ve rcceivcd a Unic)n
conti.ibution undcr a Union.programme.

Article 6     PRE-FINANCING

1.   The Commission shall disbiirse an amoiint of EUR 2 502 008 309,10 of pre-financing (the
"Pi.e-fimncing Loan lnstalment"), to the exten[ possible, withiti tlircc months from thc entry

into force ot. this Loan Agrcemcnt.

2.   Thc Meinber Statc acknowlcdges and in.evociibly agrees that:

a)    the   disbursement   of  the   Pre-Financing   Loan   lnstalmen[   shall   bc   subject   to   the
availability of fiinds;

b)   Cost  of Funding,  Cost  of  Liquidity  Management  and  Cost  of Service  for  tlie  Pre-
finaiicing Loan lnstalment shall be based on the Cost Allocation Methodology;

c)   The Maturity Date of the Pre-financing Loan lnstalment shall be 45 years;
d)   Thc Pre-financing Loan lnstalment shall be disburse(l in one or scveral Tranches:
c)    It shall pay any fces. costs and expcnses, incliiding if applicablc Cost of carry.

3.    The  Commission  shiill  issue  to  the  Mcmbcr  Sta[e  a  Confimation  Notice  setting  ciut  the
financial tems of the Pre-financing Loan lnsta]ment or Tranclie. The Member State shall
be deeined to have accepted in advance the terms of the Prc-financing  Loan  lnstalment or
Tranche set out in the Confinnation Notice.

4.    For  pre-financing  paid  in  accordance  with  paragraph   1   an  aiŢiount  cori.esponding  to  {he

percentage  eqm[  to  the  ratio  of the  reinaining  imclearcd  pre-finaiicing  over  remz`ining
amounts of the Loan to be disbursed shall be dcducted from cach Disbursement to calculate
ll`e  Nct  Disburscmcnt  Amount  in  order to  clear  the pre-financiiig  ui`til  it  has  bcen  ftilly
cleared.

5.    Upon request of the Member State in its Request for Payment, additional amounts may be
fi.om each Disbui.scment to clcar tl`e prc-financing earlier.

*               c E.,EB^l^



6.    Aino`ints  of prc-financing  tl`at  have  iiot  been  cleai.ed  by  31   Dccember  2028  shall  be
immediately due and payable upon demand by thc Commission. The Commission shall  be
entitled  to  offset  such amounts  against any claim  that  the Member State lias vis-â-vis  the
Union under SAFE and/or any othe!. EU proLHammes.

7.    Any pre-financing shall be immediately duc and  payablc  following the tei.mination of this
Loan Agrcement. Article  14(3) ofthis Loan Agrccmcnt shall apply.

Articlc 7     REQUEST FOR PAYi\`IENTS AND VERIFICATI0N OF CONDITIONS

1.    When  subinitting  Requests   for  Payment   in   acccirdance  with   Articlc   12   of  the  SAFE
Regulation, the Member State sha(I dul.vjustify tha( (he inilestones for the respective Loan
lnstalment liavc been satisfactorily fulfilled.

2.    Whcn submitting the Rcciuest for Paymcnt pui.suant to Articlc  12 of the SAFE Reg`ilation,
lhe Member Statc shall:

a)    Provide d`ic justit`ication of thc satisfactory ftilfilment o f thc i.elevant inilestoiies;
b)   Request in  relation  to  the  Loan  up  to  a mziximum  ot` the amouiit as  set out  in the

Council lmplemeiiting Decision;
c)    Use thc fomi set out in Ani`e.` I of this Losn Agreemcnt:
d)    Enclose a duly signcd  Statcmciit  ot` Compliancc dr€iwn iip  in  accordancc with  thc

modcl set oiit in Aniiex  11 of this Loan ALreement:
e)    Enclose a progress rcport and i`ny other documcnts req`iirc`(l in accordancc with tlii`

Operatioml Amngements.

3.    Thc Membcr  State  shflll  abide by the  indicativc  pnyment  request  schedulc  set out  in  the
Operational  Arrangcmeiits.  The  fiml   Request   for  Payment  shall   bc  submitted  l)y  30
September 2050.

4.    Thc  assessincnt  uiidcr  Article   12  of  the  SAFE  Regulation  shall  be  carried  out  by  lhe
Cominission bascd  on  the  infoimation  provided  by the Member Statc  in accordance with

paragraph  2.  For  the  assessmcnt,  tl`e  Operatioml  An.angements  shall  also  be  taken  into
account. Tl`e Commission may ask supplementary int`onnation and/oi. can.y out checks flnd
on-the-spot   controls   to   verify   the   completion   of  milestones,   including   on   the  non-
reversibilit}'  of  i)reviously  satisfactorily  fulfilled   milestones.   In   case  the   C`ommission
notifies thc Membcr State of the need for inajor additioml  information or coi.i.ections of its

payment requcst,  the period between  the date of the C`ommission rcquest until  tlie date of
the submission ofadditioml oi. coiŢccted documents shall not bc considered for lhe purposcs
of calculation of the deadline rcfen.ed to in Ariicle  12(3) of the SAFE Regulation.



5.    Where,   as  a  result  of  the  assessment  under  Ar[icle   12  of  the  SAFE  Rcgulation,   the
Commission establishes in accordance with Article 12(4) of tlie SAFE Regulation that only
a subset of thc milestones set out in thc SAFE Plan and fiirthcr dctailed in the Operational
Arrangements have bccn satisfactoi.ily fulfilled, the Cgmmission shall detennine [hc share
of the Loan lnstalmcnt to be suspcnded following an observations procedui.e in accoi.dance
with Article 23.

Articlc s     DRAWDOWN, CONDITI0NS PRECEDENT Ar`'D DISBURSEMENT

1.    Any  Disburscment sl`all be  conditional  upon  thc  Commission  having  adoptcd  a dccision
authorising the Disbursemcnt tind shall be limited to the amount establishecl in that decision.

2.    No disburscment shall be inade bel.ore thc Commission has reccived:

a)   the official notification in the fom of {hc Legal Opinion by the Membcr State
that all constitutional and legal requiremci`(s for thc pi.ovisions conceming loans
to take effcct and thc valid flnd irrevocable commitment of thc Membei. State to
all obligiitions under this Loan Agri`emeiit have becn fulfilled, and

b)   a Request for Payment (not applicable for thc Prc-financing Loan  lnstalmcnt).

The Membcr Statc is irrevocably bound by tlie tei.ms of thc Re(iuest t`oi. Payment.

3.    A  Request  for  Payme``t  shall  not  be  rcgardcd  as  having  becn  duly  completed  unless  it
si)ecirics the infonnation se( out in Annex  1.

4.   The  Commission's  obligation to  pay  the Net  Disbursement Amount  in  respect  of a  Loan
lnstalmei`[ {o the Member State undcr this Loan Agrcement, shall be subject to:

a)    no  cvent  having  occun.ed  tha[  would  rcnder  incon.ect  any statemcnt  made  in  the
Legal Opinion;

b)   with the cxception of the Pre-fimncing Loan lnstalment,  the Commission having
rcceivi`d  from thc Ministcr of Finance of the Membcr Statc  an official  document
indicating the persons authorised to sign the Request (`or Payinent (aiid thus validly
commit the Mcmbcr State) and containing thc specimcn sigmtures of these persons;

c)   with  the  exception  of the  Pre-financing  Loan  lnstalmeiit.  the  Commission having
reccived  duly signed  Statemcnt of Compliance  drawn up  in  accordance  with the
model set out in Annex 11 of this  Loan Agreemcnt and, in liiie with the Operational
Arrangements, the progress repori (and any othei. docuinent requii.ed under the OA):

d)   the  Coinmission  having  adopted  a  dccision  authorising  the  Disbursemcnt  of the
Loan [nstalment, in particular pursuant to Ar[icles  11  and  12(3) and (4) of the SAFE
regulation;

e)    availability of fundîiig;
f)    no Market Disruption Event having occurred;

g)   no material adverse change hflving occuiTed since the date of sigmtui.e ofthis  Loan
Agreement sucli as woiild, in tlie opinion o[.the Commission, after consultation with
the Member State be likely to prejudice materially tlie ability of the Member State
to  fiilfil  its payment obligations under this  Loan  Agreeinent,  i.e.  to  service any o[.
the Loan lnstalments to bc fiindcd and to rcpay them;
o Event'~

DiREcii^r,E.iERAi4
RE_4t'!

Fi.lAlicIÂRE

iNTER`...`Ţir,.../`.E

of Default having occtirrcd which has not been cured to the satisfaction of
ommîssion;
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i)     no materisl bi.each having occuiŢed of any financial  agreement concl`ided be[ween
thc EU rcpi.esented by thc Coininission and Roimnia that affects or seriously risks
affecting thc sound  fimncial mamgement of the Union budgct or thc pi.otection of
tlie financial intei.ests of the Union;

j)     compliancc with  Coimcil  implementing decisions  adopte(1  under  RcguLation  (EU,
Euratom)  2020/2092  and  abscnce  of circumvcntion  of the  cffectivcness  of any
measure adopted by the Council under Regulation (EU` Euratom) 2020/2092.

5.    A Loan lnstalment may bc disburscd in onc or more Ti.ai`ches.

6.    Thc  Commission  shall  issue  to  the  Meniber  Slate  a  Confii.mation  Notice  setting  out  the
financial  terms of thc DisbursemeLit. The MembeL. State shall bi` dccmed to  have accepted
in advancc the tcims of the Loan lnstalmcnt or Tranclie se[ out in the Confirmation ţ\'otice.
Foi. the avoidance of doubt, the Commission is undcr no obligation to consider favourably
any requcst  from the Mcmbei. State at any time to modify any of the finai`cial tem`s of a
Lonn lnstalment or Tranche.

7.    Thc Commission shal] instmc{ the ECB lo transfer thc Net Disbursen`ent Amount o[.a Loan
lnstalincnt  or  Tranchc  on  thc  Disbtirscmeiit  Date  to  the  i`ollowii`g  curo  account  or. thc
Member State opened with:

National Bank of Romania, Buchai.est (T2 direct participant) SWIFT BIC:

NBORROBUXXX for beneficiary namc:  iMinistry of Finance, BucharL`st, SWIFT BIC:
TREZROBUXXX.  lBAN RO 1 lNBOR3216800430EURXXX

A paymcnt to this bank acL.ount shall discharge thc Commission fi-oin its payment obligation
under this Loan A.Hcement with regard to thc rcspective Disbui.semcnt.

8.    The  Member  Statc's  right  to  reccive   Loan   lnstalments  oi.  Trancl`es  under  tiiis   Loan
Agreemcnt expires at the end of the Availability Period,  f`ollowing which any undisbui-sed
amount of thc  Loan sl`all be considcred as immediately cancellcd. e.`cept for any tranchcs
of the Loan  lnstalment for which  the Commission has  adoptcd a decision  authorising the
Disbursement pi.ior to that date.

Articlc 9     REPRESENTATI0NS, WARRANTIES ANI) UNDERTAKINGS

1.    Represcntations

By  signing  this  Loan  Agreemcnt,  the  Member  State  represents  and  waii.ants  to  the
Commission that on the date of this Loan Agreemcnt and on each Disburscment Date:

(a)          each   Loan   lnstalmcnt   shall   constitute   an   unsccured,   direct,   unconditional,
unsubordinated aiid gencral obligation ot`the Member State and will rank at least

pori.pcLfsw with all othcr present and fiiturc unsccured aiid unsubordinatcd loans
€`nd obligations of the Membcr State arising from its present or fi]ture Relcvant
lndebtedness; and

(b)         ihe Legal opinion is accurateand con.ect.



2.    Undertakings

The   Mcmbcr   State  undertakes,   until   such   tinie  as   all   principal   iinder  this   Loan
Agrecment  has  been  fully reimburscd  and  all  intei.cst  and additic`ml  amounts,  if any,
due ui`dcr tl`is Loan Agreement hiivc been fiilly paid:

(a)          to  utilise  the  Net  Disburscmen[  Amount  of each  Disbursemeiit  in  accordance
v\tith the SAFE Rcgulation, the Council  lmplementing Dccision and any rclated
conditions applicablc at tl`e time or`issiiing the Reques[ for Payincnt;

(b)         to obtain and maintain in ftill  force and effect all authorisations necessai.y for it
to comply with its obligations undei-tl`is Loan Agrcemcnt;

(c)          to  comply in all  respects with applicable laws which miglit affect  its  ability  to
perfom this Loan Agrceinent;

(d)         to pay any fecs,  costs, ovei.hcads nnd expenscs, including ifapplicable cost of
Carry, calculated according to thc Cost Allocation Mcthodology :

(e)          without  prejudicc  to  pi.otocol  7  anne,`c(l  to  the Ti.eaties,  to  rccognise  that  the
Union  shall  have  tlie  idciitical  lega[   capacity  and  i)i`ivilegcs  as  accorded  to
intemational  financial  institutioiis;

(f)          to ensui.e tlmt the checks and measui.es rcfen.cd to `in(lcr Aiiicle 20 oftliis Loan
Agreement ai.e in place;

(g)         with  the exccption ofthose  encumbrances cnumerated in subparagraphs  (l)  to
(8) bclow:

(i) not  to sccure by moiigage,  pledgc oi. any other  cncumbrance upon  its  o\vn
assets  or  rcvenues  €`ny  pi.esent  oi.  fiiturc  Relevant   lndebtedness  and  any

guarantec or indcmnity given in re§pect theri`of, unless the Loan at the saine
time shares pa/./. passi/ and p/.o /.fr/a in such security; and

(ii)  taking into considcration the particulari(ies of thc Union lending instruments,
not to grant to  any other creditor or holdcr of its Gcnei-al Govemment Debt
aiiy priority over the Cominission.

Thc grant or`.thc following ei`cumbrances shall not constitutc a brcach of this Article 9:

(1)       cncumbrances upon any propertyincurred to secure [-inancing for thc purchase
price or construction of siich property and aiiy reiiewal or extension ofany such
ei)cumbrance  which  is  limitcd  to  the  original  prc`perty  covei.ed  thereb.v  and
which secui.es any rcncwal or extension of the original secured t`inancing: and

(2)       encumbraiices   on   commercial   goods   arising  during  ordinary  commercial
transactions (and expiring at the latest within oiic year thcrcaftcr) to fimnce thL`
import or export of such goods into or f.rom thc Member State; and
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(3)       encumbrances securing or providing for the payment ofRelcvant lndebtedness
incurrcd  exclusively  in  order  to  providc  financing  for  a  specific  investment

project, provided that thc propertics to which any such encumbi.nnces apply are
propcrties  which  arc  the  subject  of  such  project  financing,   or  which  are
revenues or claims which arise !`rom the project; and

(4)       any othcr encumbmnces  in  existence on the datc ofthc signing of{his  Lo<in
Agrcement,   provided    that   sucli    cncumbrances    rcmain   confincd    to    the

properties pi.esently affccted thcrcby and properties which t)ecome affccted by
such encumbrances under contmcts in effect on the date of the signing of this
Loan Agreement (including, for the avoidance of doubt`  the crystallization of
any  floating  charge  which  ]iad  bccn  entei.cd  into  at  thc  datc  of this  Loan
Agreeineiit),  and  provided  fiirther  tlia[ such  encumbraiices  secure  or providc
for the payment of only those obligations so secui.ed or provided for on thc date
hereof or any rcfinancing of` such obligations; aiid

(5)        all othcr stat`itory encumbrances and privilegcs which opemte solely by virtue
of law and which i`ani`ot be reasonably {ivoided by the Member State; and

(6)        {`ny  encumbraiice  gi.antcd  or  consented  to  undcr  a  securitization  traiisaction
which has bccn conseiited to  in advance by the Commission and is accounted
foi. in n{itio"l ticcounts in accordance with ESA 2010 principles and Eurostat

guidarice    on    securitization    opcrations    concluctcd     by     Meinbei.    States'
govemments: aiid

(7)       any  encumbrance  seciiring  the  Membcr  state's  obligations  with  any  central
securities  depository  such  as  Euroclear  given  in  the  normal  co`irse  of  thc
busincss; and

(8)       any  encumbrance  sccuring  iin  iiidebtedness   of  lcss  than   EUR  3   million,
provided that the maxiinum aggrcgate amoun[ of iiidebtedness scciii.ed by siich
encumbi.anccs does not excccd EUR 50 million.

As used in this Article 9, "fimncing for a specific investment project" ineans any financing
ofthc acquisition, construc[ion or devclopment of any properties in coimection with a project
if the providing cntity for such financing expressly agi.ecs to look to the properiies financed
aiid the revcnues to be genei.ated by the opcmtion of, or loss oi. dainage to, such properties
as thc princip.il source of repayment  for [he moneys advanced.

Ai.tîcle 10   COSTS AND EXPEr`'SES

1.    In  rcspcct  of each  outstanding  Loan  lnstalmcnt,  the  iMembcr  State  shall  transfer  to  the
account re[.cn.ed to in Article  13  in respect of each Loan lnstalincnt or Tranchc

(a)  on each Due Date thc iimount of cost of Fiinding;

(b) on each Due Date thc amount of cost of` Service;

(c)  on each Duc Date the amount of cost of Liquidity Managcment.
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2.    Thc lntci.cst Pcriod and Due Dates, shall be, foi. each Loan lnstalment or Tranche` set in the
Confirm'dtion  Notice  for  that  Loi}n  lnstalment  or  Tranchc  and  bc  communicated  to  thc
Member State.

The Commission shall communicate to  the Membei. State the amoiint of Cost of Fuiiding`
Cost ofservice, and Cost ot` Liquidity Managemcnt at the latest twcnty business days bi`fore
thc Due Date.

3.    Thc costs  incurred  by the Commission under this  Loan  Agreeineiit  and  imputable  to  thc
Member State  will  be calculated based on Cost of Fui`ding`  Cost of Service,  and  Cost of
Liquidity Management which ai.c to be calculated and invoiced based on the applicable Cost
Allocation Methodology.

4.    Without prejudicc to  Article  14  of this  Loan  Agi.ecment,  where tl`e Member State fails to

pny any amount duc undei. this  Loan  Agi.eement on its  Due  Date,  the Member State shall
pay default intei.est on the overdue @mount.

Default intci.est sl`ull  flccruc fi.om thc relcwnt  Due Datc up  to (but excluding) thc date on
which thc ovcrduc amoiint is paid in  fml.

Dcfault  intercst  shall  be  calculated  on  tl`c  overdue  amiiiint  by  i.efei.ence  to  suci`cssive
intei.cst  periods.   Each  interest  pcriod  shall  be  of  sucli  leiigth  as  tlic  Commission  may
detcminc. Thc applicable dcfault intci.est rate shall be, t`or each intercst period` ihc hi.riiest
of thc fol]owing:

(a)         a rate pei. annum being the aggi.cgate of

(i)        350basispoints,and

(ii)       thc rate  applied  by the  Eui.opean  ccntral  Banli-to  its  principal  rcfinancing
operations, or

(b)         200 basispoints ovcrthc costofFundingwhichwould havebeenpayablcifthe
overdue   amount   had..   dui.ing   {he   period   of   non-paymcnt,   constituted   an
lnstalment, or

(c)          O basis points.

5.    As  lot`g  as  thc  failui.e  to  pay  continues,  thc  applicable  det`ault  intei.est  i.ate  shall  bi`  re-
detennined in accordance with paraLHaph (4) of this Article  10 at the cnd of each succcssive
interest period.

6.    Any  default  intercst  accrued  and  unpaid  in  rcspect  of a  preccding  intcrest  period  shall
remain due and payable and shall not bear further intcrest exccpt as e,`pressly provided in
this Article.

7.    Det`ault intcrest slii`ll be immcdiatcly due and payflblc.
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8.    The Member State undcrtakes to pay to the Commission all additional interest and all costs
and expenscs,  incltiding legal fees, incurred and payable by the Commission as a result of
a  breach  of  any  obligation  under  this  Loan  Agreement  by  the  Mcmber  State.  For  the
avoidance of doubt, and without prcjudice to Article  11 (2), a payment by the Mcmber State
on  any  date  different  froin  thc  Due  Date  will  be  constnicd  as  in  bi.each  of rcpaymeiit
obligations iindcr this Loan Agrecment.

Articlc 11   REPAYMENT AND EARLY REIMBURSEMENT

1.    The Membcr Siate shall  repay the principal  ainount of each  Loan  lnstalment  on (he  Due
Date(s)   and   under  tlic   i`onditions   notified   to   it  by   the   Commission   in   the  relevant
ConfirmationNotice.

2.    The Membcr State shall  transfei. thc amount of principal due to  the account rcferred to in
Article  13(3) on the Due Date.

3.    Any amount of piincipal which is transt`erred for thc purpose of a rcpayment to the account
referred to in Article 13(3) by thc Member State caiinot bc re-borrowed by the same Member
State.

4.    The  Membci.  Statc  sl`all  bc  cntitlcd  to  ask  for  Early  Reimbiirsement.  In  this  case,  thc

procedurc aiid terms rei.crred to iri Annex Vl shall  npply.

The tem`s and conditions shall in particular ensure that the Member State beai.s all tl`e costs
resulting from all Funding lnstruinents impacted, including accrucd interests duc, expenses,
fces, Cost of Liquidity Mamgcment and costs of tcnnimtion of any hedging or any other
costs defincd in the Cost Allocation iv[ethodology.
Amounts repaid by the Membei. State may not be re-boiŢowcd by thc same Meniber State.

Article 12   SUSPENSION Ar\'D CANCELLATION 0F UNDRAWN AMOUNTS

1.    Thc Coinmission may suspend  aiiy undi.awn  Loan lnstalincmts or Tranche of the Loan,  if
the Member Sta[e does not comply \`iith any provision of the  Loan Agi.ecment oi. in cases
ofmaterial bi.each o fany other fiminci.il agreeinent concludcd betwecn the EU, i.epresented
by the Commission, and thc Member State tliat affects or seriously risks affecting the sound
financial managcment of the Union budget or the protection of the financial intei.ests ofthe
Union.

2.    Following  the  suspension  referrcd  to  in  paragraph   1   the  Commission  may  cancel  the
amounts  conccmed  after having  followed  tl`e obscrvations  proccdiire  in  accordance  with
Article 23.

3.   The Commission may suspend or cancel any undrawn Loan lnstalmeiits or Tranche of the
Loan if thc Member Statc declarcs its intcntion not to di-aw any inore under the Loan.
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Artîcle 13   PAYn`IENTS

1.    All payments to be made by the Mcmbcr State shall be paid without se[-off or counterclaim,
free and clcar of, and witliout deduction for and on account of, any Ta.`es, commissions and
any other charges for the ciitirc teim of this Loan Agreement.

2.    The Member Statc declarcs that all payments and transfers under this Loan Agreement, as
well ns the Loan Agreement itself. arc not subjcct to any Tax or any otlier lcvy, impost or
duty  in  thc  Member  State  and  shall  not  be  so  subjcct  for  the  cnti`.c  tem  of this  Loan
Agreement.  lf ncveilheless the Mcmbcr State oi. the Central Bank of tlic Mcinbcr Slate  is
required  by  law  to  make  iiny  such  dediictions,  the  Member  S{atc  shall  pay  the  requisite
additioml amounts  so  t]iat  thc  Comniission i.eccives  in fiill  the amounts  specified by this
Loan Agreement.

3.    All  payments  by  thc  Membcr  State  shall  be  madc  on  the  Due  Date  before   11:00  a.m.
Luxcmbourg time to the  Europcan  Commission's account 406299013 lat the  ECB, via T2

participant     SWIFT-BIC     ECBFDEFFBAC,     in     favour     of    the     final     beneficiary
EUCOLULLXXX, or on thc dit`fei.ent ai`count indicatcd by thc Commission in the invoicc
îssucd Lin(ler the Cost Allocation Methodology.

A pa.vment made on the Due Date on `such account sliall dischai.gc thc Mcinber State from
the relcvant repayment obligution.

4.    If the Mcinbci. State pays an amount in relation to ai`y ot.the Loan lnstalments which is less
than the [otal amount duc and payablc ``ndcr this Loan Agi.ecmeni, the Member State hei.eby
waives  any rights  it may havc  to  make any appropriation  of thc ainount  so  paid as  to  the
amounts due.

The  amount  so  paid  in  respect  ol`  a  Loon   lnstalment  shall   be  applicd  in  or  tow@rds
satisfaction of payments due under such lnstalment in the following sequence:

(a)        //.s/ against any fees, expcmses aiid indcmnities;

(b)         scco/if7 against any intcrest for late payments as dctcrminecl under Article l0(4) ;

(c)          //if./.(/ against in[ercst; and

(d)         ./bz//.//7 against principal,

provided that these amounts are due or overdiie foi. payim`iit on that date.

5.    Any calculation and detennimtion by the Commission iii`der this Agi.ecment:

(a)         shall be made in a commercially reasomble inanner; and

(b)         shall,  absent  manifest  error,  be  binding  on  the  commission  and  the  Membei.
Statc.

6.    Business Day Convention (Day Coiint Convention) as  i`ommunicated  in the Confirmation
shall apply.
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Articlc 14   EVENTS OF DEFAULT

1.    The  Commission  inay  by  written  notice  to  the  Member  State  declare  the  outstanding

principal  amount  of the  Loan  to  bc immediately  due  and  payablc,  togethci.  \`'ith  accmed
interes[, and/or canccl any undrawn Loan lnstalment or Tranche if:

(a)  thc Meinbcr State fails or shall fail to pay on the relcvant Duc Date any amount of
principal or Costs of Funding oi. Costs of Service, oi. .iny other amoui`ts due under
this Loan Agreement on their due dates, whe[hci. in whole or in part, in the manncr
as aLHecd in [his Loan Agreement, in rcspect ot` any Loan lnstalment or Tranche; or

(b)  the Mcmber State  defaults  or shall  dcfault  in  thc  perfomance of any obligation
under this Loan ALrecmei`t (othcr th@n thosc referred to in Article 14( 1 )(a)including
the obligation sct out in Article  1 (2) of tl`is Loan Agreemcnt), and such default sliall
continue for a period of one month after written notice thercot.shall have been given
to thc Membcr State by the Commission; or

(c)  thc Commission sends {he Mcinbei. State a dcclaration of defatilt  in  circumstanccs
where  the  Meinbcr  State`s  obligat;ons  under  this  Agrecment  are  declared  by  the
Cc`uii of Justice of thc Europcan lJnion not to be binding on or enforccable against
the Member State or to bc illegal; or

(d)  the Commission sends the iMembcr State a declaration of default in circuinstances
whei.e any i.epresentation or warranty made by the Member State undei. this  Loan
Agrecmei`t  is  inaccuratc;,  untrue  or  misleacling  and  which  in  the  opinion  of the
Coinmission could have a ncg€`tive impact on the capaci[y of the Member Sta[e to
ftilfill its obligations under this Loan Agi.eement or on the rights of the Commission
u,`der it;  or

(e)  any   agreeincnt  between   thc   Meinber  State   and  the   Cominission  or  any  EU
institution or body, regardlcss of the amount, is subj.ect of a declaration of dcfault,
or the[.e is a default on aiiy payment obligation of any kind towards thc Union, the
Commission or  any  EU  institution  by  the  Mcmber  State  which  gives  rise  to  a
dcclar.ition of default; or

(f)   Rele\Jant lndebtedness of thc Member Stiite ha`Jing an agLHegate principal  amount
in excess of EUR 250 million is the sut)ject of a declaration of default as defined in
any instrument goveming or e`Jidencing such indebtedness ai`d as a result of such a
dcclaration  of default  there  is  an  z`cceleration  of such  indebtedness  or  a  dc/ac/o
mol.atorium On Paymellts; Or

(g)  the Mcmber State does not pay a substantial portion of its Relevant lndebtedness as
it  falls  due  or declares  oi.  imposes  a  moratorium  on  the  payment  of its  Relevant
lndcbtedness or o f Relcvant lndebtedness assumed or guarantced by it.

2.    The  Coinmission may,  but is  not obliged  to,  excrcise  its  rights  unde`.  this  Article  14  and
may also exei.cise them only in pari without prejudicc to the fi]ture excrcise of such rights.
No waivcr is to bc implied from any delay in cxercise of any such rights.

17



3.   The Member State shiill reiinburse all costs, e.`pei`scs and fecs payable by the Commission
as  a  consequcnce of an  Early  Repayment  of any  Loan  lnstalment  or  Tranche  under  this
Article  14,  in particular rcsulting  from  all  Fiinding  lnstruinents  impacted.  In sddition,  the
Member State shall pay default interest, as provided for in Ai.ticle  10(4), which shall accruc
as  from  the  date  wl`en  the  outstanding  principal  amount  of the  Loan  hns  been  declarcd
immcdiately duc and payable, uiitil the da[e of.actual payment in  [.ull.

Ai.ticle 15   INFORMATIor`' UNDERTAKINGS

1.   The Memt)ei. State shall supply {o thc Commission any int`omation pertaining to any event
which could reasonably bc expccted to causc an Event of Default to occi`r (and the steps, if
any, being taken to remcdy it).

2.   Tlie Member Statc shall supply to the Commission any information pcrtaining to the chccks,
measures and actions referrcd to under Ai.ticlc 20 of this  Lonn Agreement.

3.    In particular,  each Request  for Paymen[ shall  be accomi)anicd by a pro.Hess rcport on the
fulfilmcnt of milestoiies.  In absence of a Request for Payment for a given year, if the Pre-
Fimncing  Loan  [nstalment  cir  aiiy  Loan  lnstalment  has  ah.ead.v  been  disbursed  to  the
Mcmber S{atc, the Member State sliall s`ibiT`it a pi.ogress i.cpor{ bcfoL.e the eiid of that yeai..

4.    The Member State shall provide to the Commission any iiifomiation reciuired to enable [hc
Commission to  fulfil its obligations, in pailicular undei. ..\rliclc  15 SAFE Rcgulation.

5.    The Mcmber State undeilakes to inr`onn tl`e Commission proniptly it`any evcn! occui.s that
would i.ender incon.ect any statement madc in the Member State's Lcgal Opinion.

Article 16   n'IISCELLANEOUS

Thc Mcmber Statc shall not havc any righ{ to assign oi. transfer any of its iights or obligations
under this AgL.ecnient \\Jithout the prior written consent of thc Commission.

Articlc 17   LIABILITY FOR DAMAGES

The Cominission shall not be held liable  t`or any damage caused by the Member State or any
third  pariies  involved  in  the  impleinentation  of  the  SAFE   Plaii,  as  a  consequcmce  of  the
implementation of thc Loan Agreeinent.

Article 18   INFORivIATI0N, COMMUNICATI0N AND VISIBILITY OF UNI0N
FUNDING

1.    Wheii engaging in communicatioii activities i.clated to the Plan impleinentation undertaken
with the support of the SAFE instnimcnt, thc Member State shall ensure thc visibility of the
Union.s   financial  assistance,  whilc  duly  taking  into   account  secui.i[y  requiremcnts,   in

particular  by  providing  coherciit,   effcctivc  and   proportionate   targeted  infomation  to
audiences, including the media and the public.
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2.    Where applicable and subjcct to security requiremcnts, such communication activitics shall
correctly and  prominently display  the  emblcm  of tlie  Union  with  an  appropriatc  fiinding
stateinent tht reads (translatcd  into  local  langii{igcs where appi.opriate) "supported by the
Eiiropcan  Union - SAFE". Thc cmblem  must  remain  distinct  an(l  separate and cannot bc
modified by adding o[her vis`ial mai.ks, b[ands or text.

3.    The Membci. State grants the Cominission the right to use fi.ce ofchai.ge thc communication
matcrials relating to the iinplcincntation of the SAFE instrunieiit.

Article 19   UNDERTAIHNGS RELATING T0 INSPECTIONS, FRAUD
PREVENTION ANI) AUDITS

1.    Thc   Coinmission,   {he   Europcan   Anti-Fraud   Office   (OLAF)`   the   Europcan   Court   of
Auditoi.s] and wherc applicable thc Europcan Public Pi.osecutor`s Officc (EPPO), shall have
tlie rights  and access rcquired to exert their i.espcctive compctences,  including the right to
carry out investigation, to send tlieii. o\vn agcnts or duly i`uthoi-ised rcpresentativcs to carry
out  any  tcchnical  or  financitil  controls,  on-thc-spot  chccks,  inspections  audits  that  they
considcr necessary in relation to the Plan iinplementatioii as supportcd by tliis Loan.

2.   Thc  Membcr State shall  ftilly cooperate  in  the  protection  of thc  financial  intci.ests  of the
Union   and   shall   directly  supply  rclevan[  infomation  and   documcnts   which  may  be
i.eqiicsted  for  the  p`irposc  of s`ich  asscssments.  conti.ols  or  audits,  and  takc  all  suitable
ineasui.cs to  t`acilitatc the \\rork of pci.sons instructed  to carry them oiit. The Membei. Statc
undcrtakes  to  give  to  the pcrsons  referrcd  to  in  Pai.agraph  1  access  to  sites  and  pi.emises
where thc relevant int.omation and documeiits are kept.

3.    The Mcmber Statc shall  ensui.c that any third party iiivolved  in thc iinplementation of [hc
Loan gi.aiits rights and acccss equi\.alent to those mentioned under Article  19( 1 ) and (2) of
tl`is Loan Agreemcnt.

Article 20   PROTECTI0N OF THE FINANCIAL INTERESTS OF TIIE UNI0N

1.    The  Membcr  State  shall  ensui.e  an  ef[`ectivc  and  efficieiit  conli.ol  and  audit  systcin  is  in

placc.  For this puipose, the Member Statc shall:

(a)   regularly  check  that  the  financial  assistance  providcd  has  been  properly  used  in
accorclancc with  all  applic:`ble rules  and  that any measure  foi- the  implcmentation
the SAFE  Plan has been  propcrly executed  in  particular i.egarding the prevcntion,
detection and correction ofiiTegularities, fraud, corruption and conflicts of in[ercsts
as dcfined in Article 61(2) and (3) of the Finaiiciul  Regulation or any other illegal
activity detrimcntal  to  the EU's  fii`ancial  intei.ests,  in relation  to  the  management
of the Loan;

(b)  take  appropriate  measures   to  prcvent,  detect  and  corrcct   iri.egularities,   fraud,
comption,  and  conflicts  of interests  as  defined  in  Articlc  61(2)  and  (3)  of the
Financial Regulation, or any other illegal activity detrimcntal to the EU's financial
intcrests  as wcll  as double  funding and  to  take legal  actions  to  recover  EU
that have been misappropriated;
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(c)  rcpoti  any  spspected  and  actual  cases  of  fraud,  comption  or  any  other  illegnl
activity dctrimental  to  the EU's  financial  intcrcsts,  in i.elation  to  the mmagement
of   the   Loan   and    measui.es   taken   by   n{itioiial    competent   authorities    under
subparagraph (b) to the Commission without dclay;

(d)  designate  authorjtics  entrusted  with  the  implcmentation  of  the  SAFE  plaii  and
authoritics responsible for the sigiiing of tlic Statemei`t of Compliaiicc, infoim the
Commission about such dcsignations, and promptly notify the Commission of any
changes thereot`; and

(e)  empower  the  authorities  refcn-ed  to  in  subparagraph  (d)  to  check  fu[filmeiit  of
milestones  and  absence  ot. serious  ii.reLmlai.ities,  as  well  as  to  takc  measures  to
address/con.ect any irregularitics ide``tified;

(f)   ensure appropriate separation betwecn implcmentation and aii(lit fiii`ctions;

(g)  keep  rccords  in  accordance with  Article  133  ot` the  Financial  Regulation  and  the
Operational Arrangements ;

(h)  maintain   appropriate   procedures   and   systcms   in   ordcr   [o   provide   requircd
infoiination and documcnts on auclits carricd out at iiational lcvel.

(i)   cnsui.e  and  dcmonstrate  to  the  Cotnmission,  to  the  i.i`quisitc  legal  standard,  that
notlring in the implementation of this loan agrccinent undennines the ef[`ectiveness
or be in breach of any nieasui.c adoptcd by thc Council under Article 6 ot.Regiil{ition

(EU,  Euratom)  3020/2092  of thc  European  Parliamcmt  and  of thc  Council  of 16
Dcceinbcr  2020  on  a  geiieral  regimc  ot` conditionality  for  thc  protection  of the
Union  budgct.  This  inct`ides,  in  particular,  thc  meiisures  contained  in  Council
lmplementing  Decision  2022/2506.  The  Commission  may  specify  the  content  of
acceptable mcasui.es to that cnd.

2.          The commission imy requcst supplementai-y int.omation  about the control and audit
system of the Membcr Statc, including as foresecn in tlic Opcrational Arrangcments.

Articlc 21   ADMINISTRATIVE SANCTI0NS AND 0TI`IER MEASURES

Nothing in this Loan Ag`.ecment may be coiisti.ucd as prcventing the ndoption of administrative
sanctions  (such  as  f`inancial  penalties)  or  other  public  law  measures,  in  additîon  or  as  an
altemative to the measures providcd under this Loan Agreement (see, for instance, Articles  137
to  148 of the Financial Regulatio(i ai`(l Articles 4 and 7 of ReLmlation 2988/955).

Articlc 22  COMi``IUNICATI0i`. BET\VEEN PARTIES

1.    All notices in relation {o this Loan Agrecment shall bc validly gi\Jen in writing, încluding
via email, and sent to thc addressees listed in Annex 111 to this Loiin Agi.ccment. Each Party
shall update addressecs and notify it to the other Party l`ereto iţpon the same being amcnded
from time to time.



2.    Notices  become  effective on  the  date of receipt  of thc e-mail  or lcttcr by which  thcy are
delivercd.

3.    Each  Party to  this  Loan  Agreement  shall  notify  to  the  othcr Party the  list  and specimen
signatui.cs  of  thc  persons  authoriscd  to  act  on  its  bel`alf  iinder  this   Lonn  Agrcement,

promptly upon  signature ot` this  Loan Agreemcnt.  Likewise,  each  Pait}. shall  update such
list and notip thc other Party liereto upon the samc being amended from timc to time.

4.    All  classified  infomation  and  Scnsitivc  Non-Clflssified  liif-oi.ma[ion  (SNC)  exchangcd
betwecn  the  Parties  under  this  Agreement  shall  be  transmittcd  exclusively  thrciugh  the
sccure systein dcsig"ted aiid cominunicatcd by the Commission.

Article 23   0BSERVATIONS PROCEDURE

1.    Whei.e Article 7 of this Loan Agreemcnt refcrs to thc observatic`ns procedure in this Ai.ticle,
the Mcmber State shall be given the opportunity to siibmit observations witliin s period of
one month.

2.    Whei.e  Article   12  of this  Loan  ALH.eement  refers  to  the  obsei.vations  procedurc  in  this
Ariicle,  thc Member State sh{ill  be givcn  the oppoL-[uiiity to  submit obscrvatioi`s  within  a

period of two months.

3.   The Conmission may extcnd the deadlinc for submitting obseL.vations.

Ai.ticle 24   AnJIENDMENTS

1.    Any amcndment agi.eed by thc Partics shall be in writing and §hall  form part of this  Loan
Agreement.

2.    Byexcep[ion to paragraph  l:

a.    clianges to the details included in Article 8(7) or`this  Loan Agrccment shall be iiotifiL.d
in writing by the Member State to tl`e Coinmission at thc addresscs specif-ied in Annex
111   to   this   Loan   Agreement   aiid   §hall   be   used   for   a   Disbui.semcnt   upon   written
confirmation by the Commission;

b.    changes to thc details included in Article  13(3) of this Loan Agrcement shall be notit`ied
in writing by the Commission to the Member S{atc at thc addi.esscs specified in Annex
111   to   this   Loan   Agrcement  and   shall   bc   used   for  a   Disbui.sement   upon   written
confinnation by the Membcr Statc;

c.    amendments to Aimcx Vl shall be notif`ied in writii`g b.v the Commission (o the Member
State at the addresses specified in Annex 111 to tliis Loan Agrcement.

Article 2S   GOVERNING LA\V AND JURISDICTION

1.    This  Loan Agreement and any non-contractual  obliga{ions arising out of or in connection
with it shall be govcmed by and shall be construed in accordance with European Union law,
supplemented if necessary by the Luxcmbourgish law.
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2.    Thc Partics undertake to submit sny disputc that may arise i.elating to the lcgality, validity,
inteiprctation  or perfomancc of this  Loan Agreemciit to  thc cxclusive jui.isdiction of thc
Court of Justice of thc Europeaii Union in accordance with /\i.ticlc 272 of thc TFEU.

Ai.tlcle 26   PARTIAL INVALIDITY AND UNINTENTI0NAI. GAPS

1.    If one or inore  of thc provisions  contained  in this Loan  Agreement should  be or become
fully or in part invalid, illegal or unenforccable in ai`y respect under any applicable law, the
validity,  legnlity  aiid  cnt`orceability  ot` the  rcmaining  provisions  contained  in  this  Loan
Agreement shall not  in any way be affectcd or impaired  thei.eby.  Provisîons  that are ftilly
or  in  part  invalid,   illegal  or  uncnfoL.ccable  shall  be   interprete(l  and  thus   implemented
according to thc spirit and pui.pose of this Loan Agreemei`t.

2.   The  Pi.eamble  and  the  Annexes  to  this  Loan  Agreemci`t  do  and  shall  hereafter fom  an
intcgml part of tl`is Loan Agr.`cment.

Articlc 27 EXECUTI0N OF THE LOAN AGREEiMENT

1.    Tl`is  Loan Agi.eemcnt shall bc executed by each  Party in as many origimls as the number
of Paiiies in the English language` each of which shall constitute an oi.igiiial iiistrument.

2.    This Loan Agi.eeinent may be signcd in ai`y number ot`couiitcrparts. Each counterpart shall
bc deemcd an original.

3.    This  Loan  Agrccmcnt  i`iay be  siLmed  iii  with  a  qualifie(l  clectronic  signature  within  the
incaning of Regulation (EU) No 910/2014 of the European Parliatncnt and ot` the Council
of 23 July 2014 on elcctronic identification and trust serviccs  for electronic ti.ansactions in
thc ii`temal market  aiid rci]ealing Directivc  1999/93/EC.1

Article 28   ANNEXES

The Anne.`es to this Agi.eement shall cons[itute an integral part thcreof:

Annex 1:

Allnex  11:

Anne.\  111:

Annex IV:

Amex V:

Anncx VI:

Fonn or` Rcqucst for Payment

Statement of Coinpliance Teinplate

List ot. C`ontact§

Fonn of Conftnnation Notice

Fom of Legal Opinion

Process of Earl}t Reimbursement of tlie Loan

?,





ANNEX I

FORM oF REQUEs'r FOR pATMENT

Fon  lel[ei.Iicii(I i}.|.llie  Meiiiber Siaie|

[,/a'el

Europe.mcomnrission
Dircctoratc-General for Dcl`encc lndustry and Space
SAFE Task Forcc: Unit T{isk Force  1  -S.t\FE lmpleincntation

Subject:               S^FE -Rcquest for l'ayment for Lonn lnst.ilment

Dearsir/iMsdam,

Wc  refer lo  Regulation  (EU)  2025/1106`  not.ibly  Article  12  thereof.,  and  the  Loan Agrcement  d.itcd

[insert    daie]    bctween    the    Eui.ope.in    Uirion,    reprcsente(l    by    thc    Eurc`pean    Coi`u`rission    (thL`
"Commission"), and  [insert MS] (lhe "Membet. Stflte")  . Temis defincd  ii` thc Loan Agreemcnt shall

have the saL`ie mcaning hcrein.

We  conlim  Lhat  ihe  n`ilestoncs  describcd  in  the  SAFE  Plan  and  specificd  in  Lhe  Progrcss  Report
accompan)iing this rcqitest. con.espoiiding to (l`e insttilment l`or loan support corresponding (o [Sn 20xx]
havc bcen satisfactorily ftilfilli`d and \`Jc hercby requcst the disburscnient of EUR [amount ].

Wc liave uplo.idcd the dul` justification for this p{iymenl request (o the rclcv<int tool as providcd by thc
Coi"`rission.  Wc confinn tliat coi`ditions  relatcd to prcviously satisfactorily  fulfilled  nijlestones  havc

not been rcverscd°.

A duly siimed S[atcmcn( ot` C`ompliancc is aime.`cd to this lei`cr .

1.    We hereby irrevocably requcst that Lo<iii lnstalmcnts be di.iburscd undei. ai`d imccordnnce with
the Loan ^gi.eemci`t upon thc followitig tcn`is:

a.    Total principal amoiint of thc Loan lnstalmciil: up io EUR [.a ma,`imum oftl`e amount
as se( ou( in (l`e Council lmplementing Dccision].

b.    We rcquesi a Cost of Funding, Cost or Liqui(lity Mamgemcm and Cost of Service foi.
the Loan lns`alLTient based on (he Cost Allocation Mctl`odo]ogy.

c.     The Maturity Date o[`the Loan lt`s({iln`en[.shall bc [45] yeaL.s with amori;zed repaymenL
of principal s(aLiing after a gracc period of 10 ye.irs.



2.     We acknowledge ancl agi.cc th.it thc Disburscmei`t sl`all bc in accoi.d.ince with ai`d s`ibjcct to

.i.   the Commission being satisfie(l at till (imcs tha(  the corresponding funds i`rc avai[able
to  it  from  countcrptirtics  in  the  inlcniational  capit.il  tmrkcts  on  temis  at`d  conditions
that arc accep[able to i(;

b.   tl`c  Commission  having  previously  obtaiiicd  tluough  Funding  lnstruments  Lhe  fiinds
requcstcd in this Rcquesl l`or P.iymcnts. We irrcvocably undcrtake to pay any I`i`cs, costs
and  expenscs,  including  if applicable  cost  of carry,  calcul.ited  according  to  the  Cost
Allocation htlethodology.

c.   tl`e issuc by the Coiiinrission, in due coursc, ol`a Coiifirmation Nolicc.

3.     Wcconrirm Lhat:

a.     The list of authorised signatories serit on bch.ilf o[.the Mcmber S(atc by (he [Mii`ister
of [. . .]]on [datc] rcimîns v.ilid and applic.ible.

b.    No  event  htis  occurred  that  would  i.cndci.  incoiTect  .iny  statenicni  made  in  the  Legal
Opinion issued on [date].

c.     NO Event ol`Def.iult has occuri.|.d.

[SiLmature]

Annexcs

-      Progress Report
-      Slaicmcnt ofcompli.ince
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ANNEX 11

STATEMENT OF COMPLIANCE

..1 Siuleniciil of coiiiiiliaNce iic.ci(x  io  lM Jiiibniillcil  l.ogcilior willi ilic reiiiicJir j;or puyiiieiii Liiiit  ilic i)ri)c.`.rcs;k i.€pori oii irie  iiii(]Iciiiciii(iiiuii o]. iliu.

|111111.  TIle  t.I.ogl.ess  ls  rcpnrlcll  bll3ri  oll  lILc.  llc`ili`.vclllvnl  a| lllilestolles  sel  olll  il\  111€  ol.ogr..3s  I.epurl  111111  lllc.  pllylllEyll  coll.c5|x}IllI*  lo  111!
aiiioiLni allocutc.J li. Ilio5c' nLilesloi\.'s ucliic``c{I. pi.ovide(I lhcy in{cr lliQ el;gil)illl.v curMIII(oiis.

^Ieiiiber Siuic.s i.ceil to liiillcaic. io `iiliicli i"ucitr.'iiic.iii(s)  airi niile[ioii..(s) ilic. sit.(einciii o/.conii}Iiitnce i.F)i)Iie`S.

LThecoundinaiursliullkeprccxN.Wsm\dsiipi)oi.iing«tk:iNn.nis.|.o..iliQi"pkniNNallom!`uui\.II[e"Nidei.II.cscoiMMliunul

.Jri.iii\g.c.i"iis sliull bc kupt j.ur ili± diwaiian o|`ili± rclui.*l louii tigrecmeiir iiwlLdliig aii.v vx<-po:si cliecks. aii.Iii`* iiiiil  iiii*.iilgnrloiis..

iLPleas€iilwiioieiliaiilu.Cuoidiiiiiioriiiiisi(iiylonnllic.Coiiiiiiksioninc.Lsco|.(Iiiiiig`eiiniliciiifioiiitiiiloni]i.o\.ide.IMi"`.iom

sll'l€r'I,`'lts.

sT{\TEMEN'r ol.` coMPLIANCE

Meinbcr State receviiig SAFE loan:

`  Rcqucst i.or paymm

'

!  .q(:iieinci`t of complisnci`.

Sx 202x (S2  2036.  Sl  2()27 ....  S2 2()JO)

DEFENCE PRODUCTS:  Plţ:.ise intlica(c tl`c i)ri`i.iii.cmimt codcs ai`d  all correspoitding i``ilcitoncs covcrl`d by ihis

(Pi.`ii.urci``i.iît co(lc)  SAFE.                                                          (\.l ].  L\12 ,...  M.` :ii.i.ordii`g to il`i. nuit`bcr `il`niili..itonc iinlil` plqn  ror   i
iliisi}rocuri`mcni.)

`OTHERPRODUcrsFORDEFENCE:Ţ'lcuscii`diciiictl`i`procuri.nientcodcs@iitla"corrcsp()i`dingii`ili.stonescovcrcd

by ihis sţiiicmcm o[.compliaiii.c.

|  (Pr"umicnmodcw/\FE-                                            l  (M l. M2`... M.uccurding to ihc numbcr ol`milcstonc î"c plun l.m
`i`i<  |1rol.iirci``Cnt.)

I)EIÎENCE PRODUCTS

ELIGIBILrl.y oF coNTRACTORs AND sUBCoNŢRACTORS IN\Jol.`'ED W 'rlm CoMMON PRoCURE,`lmrr

^r::#I,%am#u".M(SAmR.*pilnn"...st.baonimciorsimolmlmuiccnmri.oi.prmircnimi.mtw".rlcgnrcnii"MchjinuMbih(iblhN]Nga""v€

•          lr [NiNI.Iw critlcul lnt"i;{ ili«t pi)ssess in.i.i\i. uiiriluiics.`i!ienriiil /;rw ili± fiLni(iioning tifa tiraliici. and
•         Ii is all()ciiied ai leasi l5?'uo|ilievaliic.o|ilie coiiir.)ci. uiid

•         Ii n(..ils act:v§S iu clasii.llcd inuionnuiionJ:oi. ili.' pc.rf i`rniaiicc of il.c coiiiruci.

•,.'Î?c:,Ă`1E'..F*,..'....

qE-41.,
'._  _.            F'.`A,.c,Ji'!=
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I ) Havc ai`y conimctm: c" subc(mmctors fflfille(l cquivalen( cligibiliţy coiidiiions `md(:r EDIDP   EDF

i  E'D-I-ri-A-j;Ă5Âi-ănd-h-a-d =ă ;=6:S.:a-Î`C.:t.Cî,.a;;ă-L,-S i|`,'.;t.:;;`U.iă-C.aî|"i.,;...;`qL€`;ti;.;v|.|.,.:-t:jrii,ăc-n.[t.f.,h-Oţ; '                !      `;EOs      !1c.ondi'io''s?

If I ) is YES, ple.ise idct`ti9 tliose i`ontrac(ors and subcont"c(ors. and spcciD
uitdL`r whicli proLmn`me thc t:quiva[ci`t |`[igibil ity condilions havc l.i.t:it
asscssi.d (il`csc cniiiîcs ma.v bc considcrtri eligible I.or qucstions 2) and 4))

Contmc.ors
Sulicorilractors nllocatcd more tlian 35 % or lhe `.nliic or the coiitract (ir an}.)

'

)###=ŢmŢ:~#ih##mhfi==r&ffiEEWWNririhm`hdT
3) ^rc tl`cy iill  lLcc hot`` control  l}y a tliincl couiitiy wliich  is iiot m  EEA EFTA  Sta(c or Ukminc or t}y anotlier
tliiril-i:ountTy cn(ity ``/liit:li  is not  csnblishctl  i» the Union.  in m  EEA EFTA  Siiitc or in  Ul:iiiinc?

ll.ans``.er (o 3) ]s NO                                Havc the i`ontmllcd coi`tŢaciors or s`ibcoi`tmc(ors bccn subjct:t to

l  on"nwo~camcm„oro,4c,„,mc,m       Scrccnillg will`iMl`C l"niTg of Rcgulul!oi. {EU) 20l `J/+52 and, whcrc
necc`i.`nry, to appropriate iŢii !igation  measurcs?

Otlierwisc` ha\'. tliosc .`oni"ctors or subi`onit.actors providt:d gun`enti.€s
veritied by il`c Mci``ber St@te in whicl` tl`e conmcior{ş) or
subconmctor(s) istarc t:.`tabl islicd?

•   coiiirolli:tl by a ililrd pari.i. (or tliirrl counlrr
.,,'i'y.'.

'

Sulicoiilmciors i]llocoted  bet`vcen 15% and 3S % artlic `.aliie+ i]f the conirnc. tif any)

4) Arc tlicy all t:siablisl`cll md li:ivt: iheir cxccutivc tmn:`iJc`iii'iit str`ict`irc in mc Union. in m EEA EFT^
Sriori»Ukraine?

lf ans`ver to 4) ls NO

Oi.c nr morc.ubc`).iwaciors  .{MbliSli«! or
hi.\:e lli(lr m®ciili\i.. nii:inogcmenl sirNciiwe
oiiiiiJ< ilic Union. on EEil k.FTn Sinie or
ubaiae

i{ccordlris io dcrogaiion prv.:idcd /`or (ii
^ril.le I«J) Iri artkr to ml:c lnto i.c.*}.iiii
indialriat coopcmiloTi mlili non.EIJ

ptir'„.ws.

Do ihose subcoiitraciors ha`'c a dirt:c` coi`tractual ri`laiioiisliip ``'i[Ii thc
contractods) (relaied to tl`c dcfcncc product) cstublislicd ririor to thi' doic
of ciitry into I.orcc orthc SAFE Regula(ion?

Al(i`rmtivc`y. hiis (he main ct)ntTac(or(s) (rclated to (hc dcrcncc firoduct)
con`nii((i.(l to stiidy` within  two ycars ol`....  tl`e  rcasibilig of rcp]`dcing tl`c
inpui providi`d by tl`osc ``ubconir@cior.i with an aliclmiivc. rcstriciion-
ficc inpui origimting in (hc Union.  EEA EFTA Stnti.s or UkŢa{ne, and
mcc(ing tt:clmical and tiii`c rcquircmei`!s..)

For subconi"c(oi.s c5mbllsl`cd 3iid hving Ll`i.ir c.`t`.uli`ic r"mgtmtcTir structuiţ lii ll`c UTiioA. in an EEAL EFTA St3te or in Ukr.Linc

5) Arc tl`ţy all  frcc l.rom contml by a thiril `:ountiy wliich is not m EEA EFTA Statc or Ukniinc or by anoilicr
il`ircl-country cniiiy which  is not cstablishcd in  tlic Union. in m  EE^  EFTA Siaic or in  Ukmine?

Ir nns``.cr to S) ls NO

0w or more .ul)coiiimcicirs conirolhd bv a
lliinJ p.irQ. (nr dilrd ca.Nitr.v. ciiliiy).

Havc ihc ..onnollcd subcontmi.iors bca` subjcct `o si`ri`cnii`g witliin il`e
meaning of Ri`gulaiion (EU) 2019/J52 and, wlii`ri` neccss{iry. to
oi)propriate mi iigaiion  n"u;urcs..)

Othcrwise. have iliosc subcontraciors provided guaraniees vcritie(l by ihc
Mci``ber St3til îti  wl`icl` t]tc coi`iractor(s)  is cstablisl`i.d?
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lNFRt`STRUCTURE. Ft\CI LITI ELS. t\SS ETS AND RESOURCES

!:!,':t:,:epirnoţ::,er,::,nutr:,,,îci:,;,[,:s;ia|.`dbc|.,osra,#)cubEuoŢccssoo,r,fcccloonn,:uoc;l`pr:o.:,L`:â::.;::,rŢ;;o::ei:`i,,:I,vhŢ,;nJl,`oeu

ol.a Mcn`bcr Siutc, an EE/\ EFl`A Staii`, or Ukrainc.
1

If ans``.er to 6) is NO

Ţ,,:;`rcî:,î::.::L°:.:u°r:.>:abL:::îîtc=.C;S:S:,::ă3:r:;,nu::,:C,°o,:.`:rc°d,`oprT:,Udr:,L,tcsî:g:Lnes,     {
tcrrirory of a Mei``bcr Ski{e, m  EEA EFTA Smtc, or llkmine dn i`{`t lmvc
rcfldilv a milablc sl tcrnati`/t:s..

mc usc of sut:h inrmsiructurc,  rlcilitics. :issets antl rcsources cl\ie>: mi
conimvene tlii. secitritv .ii`d dcl`ct`ce  ii`ti`i.c*ts  of tl`t;  Union nn(l  its Mcml.cr
Slim

ELIGII}lLrry oF pRol]ucTs

i7)mccostofcomponemsoriginMgoutsidl`titi3lJnion.EE^EFŢAstatcsnnduk"inckbnrcrthm35%
of thc estimatctl cost ol` ihc comr]t]m:rits or mc cnil produci

8) Ţlic procuTemctits coLTiply wilh  tl`c condiiion that no compon`:nt is sourct:d  ftoii` u  third `:ountry ihat
contra`'encs thc sccurity :in(l dt:rcnt:c intercst:: of ihe Union imd  ic Mcit`bcr Siiitt:::.

9)  For dercnL:c products rcla(cd m csicQorv two /ns dtstinetl h  Arti{:le  ] `  se.:on(l subi)iiraemDli.  tioin( ti)` SAFE

Rt:ţ!`ih!ion\. thc conmicior(s) lia!: tlic abiliry to .lccidc.  without i.cs(ric(ions  ii`iii`ist:d by third `:ountrit:s or by
iliinLl-t:ounir)/ emitic!i.  on ilii` dclinitioi`, adiiptaiiori :inil .:`.oluiion  or ihc clesi{;n or ilie .li:rc:iiit product

1   procured,  including tlie legal  DuilioriDr n} subs!inite ur rcmo`/t: coiiii)oni:iiLs mm iirc sul]jcc:t to ut:striciions

impose(l by il`i.il cci`mtri`:s or by ihiril-cotiniry cnti iies.

N/^
'ir"`'..l'c+HŢy

\n, ` JdTcm
podqc,l

\Ţ_\Ţadl

'  OTHER PRODUCTS FOR I)EFENCE PURPOSES

1•`.   iMQnihei. Sioic:s .xliall eiHui.c ilmi ilic prociircniciil  rii.occdiire:s nn.1 coiiirQct.s .|ini. utliei. iiroiliicis f ioi. d€.|;eiicc i]Lii.imse

i€siiltiiigf iroiii ilic' coiiiiiion pi.ociirenieiii  recQMiig siippoi.I iiiiilc'r ilie SA FE  iii.siniiiieiii coiii(iiii appropriu(e eliglbiliiy
1,  ciiiidiiioii.s iu pi.oiect (Iie seciii.iiy aiid dc.f tnce iiiicii.csis o|tliQ Uiiion aiitl iis Mc.ii\h.i. Siaic.#.

Plcasc dcscribc ]ii`w tl`c apprt`pn.aic eligibili`y coitdi(iuns conl:Lincd  iii the r)rocuri.i"nis und contrscis protcct ilic sccuri(y
'  8nd dcl.cncc iiiti'rests orthe Union niid i(s Mcml)cT Stittcs.

:  I]lc:isc proviilc ojusiilii.atitm  on how (lic.ic iiroduct.i aligi`  witl`  SAFE coiiJitiori``.

'

)  `Procureiţ`cnt codc(.`»
'-

(Cundiiionsandjustilication)
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I DECL^RATION

`i   1 hereb}' confîrm ttmt:

1)      m`c prociiremci`ts [.`illil  il`c eligibilit}' condiiioi`s undl.r SAFE  Ri.gulniion ihat aŢc vcrillnt`Ie ai  iliis
implemcntation r)liiist..

[             2t      11ic present det:laraii``n  i.` irue dnd si]iccrc.

3)      Wc can pTovidc docuiTici`ti`r}i c`'idcncc or.lhc pi`rr.omimce (}ftl`i` ncccssnry eligibility cliccks and (lic int.oi"alion

provi.ded by con(rsctots and subcoiitrai.tors ;nvolvt:d in (lic procurcmm(s.

4)      We took ap`)ropriate mcasurcs to c]isurc.cound l`Lmi`L`ial i"mgi.mcni aiid (]ic pr()iectioi` or(l`e linancinl intcres(
of thc Union. includinL€ i)rcventiiig ot.irri'gulariiics,  l.r.iud` comip(ion  nnd coi`11ic(s or intc`.csts as dcfii`ed in
Ariiclc 6 ] (2) anil (3) ot. (l`c Fimncial  Regulslion or ariy oilier illcgu]  8c(i\'ity dt:riini`n(al  !o ihc EU.s  financiul
iiitcrcsis ns  wcll as dciiiblc l`ui]ding.

5)      No cascs or l`raud, comip(ion or my oil`cr illl.gal fli:tiviiy dc(riiTicnial  to thc EU..` fimnclal  iii(crcsts,  in  rclalion  to
thc ntzii`agcmi.nt oi. (hc  Lo@n havc bccn  dctectcd.

OR (applii.ut)lt3 it.cusi`s rcrcm:d to in point 5 abovc l`avc bccn t]e(cttcd)

6)      AI[ suspecied snd aciuu] cascs orfiiiud. cor"ptioi` or.iny o[her iHcg.il ac(ivity detriinei`tal io the EU's financiiil
inicrcsts. iii relation io il`e mamgen`cm of il`c Loan liavc btti` i`oiilii`d io ilii. Comii`ission.

7)      lf nei.cssary sction  lias bei'n  tokci` to rei.o`'cr nn.v fiJi`ds pi.o`.iilcd  l.or tl`c impli`i``ci`taiion ot.(hc Plan  that lmvc
bcci` iiii.`@piţrt)r}riatcd. t.nsiiring thc pr`iicttion of ilii. tîmnci@l  ii`icrcs`s of tlic Uni(`n md sucli nction l"s bci.n
dul}' notiticd to  il`c Con`mission.

8)      Appropriatc pL.occduri.s oiid sysici``s pri` in plai.i. ii` ordcr io kci`p miuircd records and to  providi` rcquiri`d
iiil.orTmi`{on  oiid documcTils `indcr lhc SAFE  L.oai` ^gTecineiit and Opi`rq(ioml  ^miigt:mi.nls.

srGNATulu oF TIIE AUTI]oRlsEI] pERsoN

Nnm. niid funciion:

Date ol. slgmtui.e:

Slgmiure nnd stnmp:

[Namc]

(Functiol,]

[Dale]

[Signamre dn`l smii`pl
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ANNEX 111

LIST OF CONTi\CTS

For tlic Commission:

E``ropea n Commiss ion

200. nie dc la Loi,  8-1049 Brussels

Directoratc-Gencral for Defcncc lndustry an(l Space

SAFE Task Forcc:  Unii T.isk Force  1 -SAFE li`iplcmentation

/\ttn: Hcad ol`Unit

Tel.:  +32  229-94479

E-mail: DEFIS-SAFE@cc.europa.eu

al'd

Directorate Gei`cral  l`or the Budgc(

Unii Fl  "Borrowiiig ai`d lciidiiig Opemlions"

L-2920 Luxembourg

Attii:  Hcad of Unit

Tel.:  +352 430130070

E-niail: BUDG-DFS-LOANS@cc.europa.eii

\Vith copy to:

European Central BaiiL.

Sonnei"`iinstr. 20

D-60314 Frankfiiri am Main

Atii`:  Head of Division .`Fiiianci.il Opcra(ioiis Sci`.iccs"
Tel.:  + 49  691344 7672
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For thc Member Stnte:

MinistryofFincince

16.  Libertă!ii  Blvd, sectoi. 5. postal code 050706,  Buch.irest, Romania

Fii{:  +40213126792

Tel:  +40213199854

Attn: General  Director.ite for lntcrmtional Fimncinl Rek`iioi`s

With copy to: Gencral Directorate for Trcasury Flows and Pi`blic Debt Miinagcmcnt

Fax: +4021  3199688

E- imil: secrctari<it.dgrri@mfinante.go`J.ro

Wi,h copy to:

Naiioml B€ink ol`Roimnia,   Str. Lipscaiii iu. 25

RO-03003 l  Bucuresti

^tii`: He<id of  Mai.ket Opem[ions Dcpartmcnt

Tel:  + 40-31 -132-15-0 I

E-mail :SccretariatDOP@bnro.ro
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ANNEX IV

Folwl oF coNFnlMATloN NOTlcE

EUROPEAN COMMISSION
DIRECTORATEGENERAL
BUDGET
As.`[l.ii`dri-skm.in.igciiieni
I]o ,.,. o,`.' nL,  al,ll  lc,,,l l ,,#

[inser{ Member S(atc's contact de(Î`ils]

Subject:                SAFF. -Disl)ui.semcnt ol..` Loiin lnstnlment or Tranche ol. EUR |.|

Dear Sir or Madani,

Wc  ret.er  to  thc  l,oan Agreement  dated  [.]  betwcen  tlie  European  C`c`i`mission (`hc  "Conimission")
acting on behalf oL. tlie European Union, .ind [insert MS] (the "Meml)ct. State") o[` a nitiximum amount
of EUR [.] ("ihc Loan Agi-eement"). l`em`s definecl in the Lonn ALHecn`ei`t shall l`avc the sainc mearing
hcre;n.

In line with lhe [Articlc 6 of [hc Lo.in ;\grccmcnt {Prc-F`imncing) ] Request  for Paynient dated [.]. thc
tenns of thc Disbuscn`ent arc as follows:

`'qo,.,,0'Rgr-=,4r,

Princip{il amounl EUR  [.]

NCL disbui.senient ainoiint EUR  [.]

Disburscmei`t Daic [.]

[Amoiii`t ot.clearing of Pi.i.-Finai`cing] [.]

MaturityD.itc [.]

Interest pi`ymeni dates An'\ually On [.]

First intcrest payment daie [.]

Due Dates [.]

htcrest period [.]

®Tştiarmcnt [.]
''EF!^L^

•.,     ...' '

3+2"TF='=:`..ţ:f
`RE

Îi6>ERt.AŢ,Ò `=..``   :   ,!.                                                                                                                        `=`.

a?u„nl
p;}$6`



1`hc   applicable   Day   Count   Coiwciilion   is   ActuavActual   (ŢCMA)`   [`ollowing   unadjusted   [unless
othewise specificd].

In  accordance  with  Aniclc  6(3)  and  Article  [8(6)]  of thc  Loan  Agrccincnt,  pleasc  find  .ittacl`ed  the

p.iymcn( schedule of thc loan seltii`g oiit the Due Dates and (hc amoui`ts of rcptiymei`t of prit`cipal.

EUROPEAN UNI0N
representcd by
EUROPEAN COMMISSI0N

CoDY '`)

Europcan Centr.il Bank
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ANNEX V

FORn.I oF LEGAL oplNloN

MINISTRY OF FINANCE

Legal Dep.im`ent

(Lo be issued on o(`[lcial ]c[{erl)cad of thc Mini§try of Fii`ance)

European Commission

DirL`ctoratc Genci.al for Defence lndusiry and Space

[.]

Eplacc, daiei

Rc:    SAFE Lonn Agreeincnt d.itcd [datc|  ror a ma.`imum ainount of EUR |amount|

Deai.  SiL.s,

In my capacity as Lcgal Officcr of thc Ministi.y of Fimnce,1 i.cfei. to the above i.efci.enccd Loan
Agrecment dated  [date]  and its Annexes which constitiitc m  intcgi.al  part thercof (hcreiniiftei.
together  refeiTcd  to  as  the  "Agrccnien[")  betwcen  [hc  European  Commission  (hereimfter
refei-red  [o  as  the  "Commission")  acting  on  behiilf  of  the   Eui.opean   Union  and  Romania

(hercinaftcr refcrred to as the ''Membcr State") for a miiximum amoui`t of EUR [amount].

I warrant tl`at 1 a]n ftilly competent to issuc this legal opinion in connection with {he ALHeement
on behalf of the Membcr Statc.

I  lmvc  e,`amined  originals  or  copies  of the  exccution  version  of the  Agreemcnt.  I  have also

?xamined the rclevant provisions  of natiomil  and  intemational  law {`pplicable  to  the Mcmber
Sta{e,  the  powers  of sigmtories  and  such  other  documents  as  1  have  deemed  necessary  or

L`IfiECŢ14r.El;ERll^

nE'_4Ţ!'
F,\;.`..,clARE

}_ll.`ŢEiR ..... Ţ!or.4[E   a

§cU:tn]::;Ţr:LC;e[,:`;::t'roaî,:esou;:;,°ot:ee'^'pn,:::tc[gî`[:::`,Snandieviewedsuchmattcrsof
34



I  have  assumed  (i)  the  genuineness  of  all  signatui.es  (except  thc  Membcr  State  )  and  {he
confomity or.all copies to originals, (ii) the capacity and power to enter into the Agreemcnt of,
and their valid aiiihorisatioi` and signing by, each Party othcr than the Mcmber Statc .

Terms used and not defined in this opinion shall have the meai`ing set out in the Agreement.

This opinion is limited to Romania law as it stands at the date of this opinjon.

Subject to the foregoing, I am of the opii`ion that:

1.            With respcct to thc laws, regulations and legally binding decisions cuiTently ii` forcc in
Romaiiia,  the  Mcmber  State  is  by  the  executioii  of the  A.tnecment  by  [insert  namc],
Ministei. of Financc,  validly aiid  irrevocably committed  to  ftilfill  all  of` its obligatioiis
under it.

2.           The Member state`s  cxecution`  delivery and perfoi.i"ncc of the Agreement:  (i) have
been duly authoriscd  by all  necessai.y consents,  actions,  approvals and  authorisatioiis;
and (ii) do not violate aiiy applicable regulation or ruliiig ot`any cc`mpetent authority or
any agi.ecment or ti.eaty binding on it.

3.           Nothing in this Agreemcnt contravcnes or limits the rights ofthe Mcmber state to make

punctual  and  effective  payment  of` any  siim  due  for  the  principal,  intcrest  or  other
chai.ges under the Agi.ecment.

4.           The ALneement is in proper legal form under Romania law for enforcement against the
Mcmber State. The cnforceinent of tiie Agreemcnt would not bc contrary to mandatory

provisions of Romania law,  to thc oi-dre public of Romania, to intcmational trcaties or
to geiierally acceptcd principles of intcmational law binding on the Member State.

5.            1(  is  not  necessary  in  order  to  ensui.e  tlie  legality,  validity  or  eiiforccability  of the
Agreement that it be filcd, recorded, or enrolled with any coui.t or authority in Romania.

6.           NO Taxes,  duties,  fecs  or othcr charges imposed by Romania or any taxing authority
thereof or  therein  are  payable  in  connection  with  the  execution  and  delivery  of thc
Agrecment  and  w.ith  any payment  or ti.ansfer  of principal,  intcrest,  commissions  and
other sums due undei. the Agreemcnt.

7.           No exchange control authorisations ai.e i.equired and no t`ees or othcr commission are to
be paid on the transfer of any sum duc under the Agrecment.

8.          The choice of union law as goveming law for the Agreement and, solely wherc union
law is silent on a paiiicular issue,  Luxemboiirg law, is a vnlid choice of law binding the
Member State in accordance with Romai`ia la\`..

9.           The Mcmber state has legally,  ef.fectively and irrevocably subinitted to  the exclusive

jurisdiction  of thc  Coui  of Justicc  of the  European  Union  in  conncction  with  thc
Agrecment.

10.         The  Agreement  on  execution  complies  with all  doincstic  constitutional  requirements
for the Agreement to be opemtive as n matter of.Romania law and binding on Ro
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11.         The Agi.cemcnt is ftilly valid and have been valjdly ratifii`d in iiccordance with mtional
law.

12.         In  conclusion,  the Agrccinent has been duly executed on behali`ofthc  Member state
and  all the Mcmber State`s obligations in relation lo  the ALHeement are valid, binding
and eiit`oi.ceable in accordancc with their terms aiid  nothing ftirther is rcquircd to  give
cffect to thc sainc.

Legal Officei., Ministry of Finaiice, Romania
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ANNEX VI

PROCESS FOR EARLY REIMBURSEMENT 0F TI-IE ljoAN

Scction 1 -Definitions:

1.     Ui`less otlieiwise defined in this Annex or thc conte.`t reqiiircs otherwise, capitalised tciins
uscd in this Annex sl`all havc tlie meaning givcn to tl`cm in the Loan Agrcement.

2.     [n this Annex, the following tems have thc following meaning:
`ti.ansaction datc'  is thc datc on which thc transaction is priced, i.c.  the Net Present Valiie o[`

the loan is detemined.

`scttlement date' is the date, following the transaction d.ite` on whicli the Early Rcimbiirscment

is exccuted, which is determincd following the conventions o[` thc European govemmem bon{l
mal.kct.

Scction 11 -Eni.ly Rcinibursement or tlie Loan i.equcsted by the Membcr Statc

1.           Thc Mcmber st{`te shall bc entitled to "kc a pariial/total Early Reimbui.semcnt ofthe
Loan provided [hat:

(a)         the Memberstatcnotifies to thecommission (witli the ECB in copy) a request to inake
an  Early  Reimbursement,  specifying  the  iiominal  amount  thereot.,  the  tmnches  of the  loan
intended to be rcimbui.scd carly, and the pi.op`osed sct{leinei`t date:

(b)         the Member statc's requcst.` unless the commission agrees otherwîse, is f`or a principal
amoiint of @t least EUR 500 000 000;

(c)         thc commission reccives the iMeinberstate's request by May l5 ofa giveii year, ifthe
Meniber Sta[c wishes to  reimbui.se betwcen J`ily  1  and Decembcr 31  of the s@ine year,  oi. by
November  15 of a given year, if thc Mcmbcr State wishes to reimburse between January  1  and
June 30 of thc follo``Jing year, uiiless thc Commission agrees othei.wise; and

(d)         ihe   Member   State   obtains   the   conscm   of  the   Commission   to   thc   rcquest.   The
Commission  is  under no  obligation  to  grant  its  consent  io  the  request  and  may witlihol(l  i[s
conscnt  inter  alia.  in  cases  in  which  the  Early  Reimbursement  could  give  rise  to  negative
consequcnces or risks for the execution of the Commission's wider funding, dcbt mai`agement
and liquidity operations.

2.           Ât least 5 business days bcfore a transaction date, based on the proposed settlement date,
the Cominission communicatcs to the Member State,  in the fom of Sub-Annex A, the tcnns
and conditions of the transaction. The Commission has ftill discretion to confirm what Funding
lnstrumcnts  and  what  pricing  references  are  to  be  considei.ed  to  set  thc  terms  of the  Early
Reimbursement.
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3.           Thc Member state scnds their written consent to thc tems and coi`ditions
comm`inicated by thc Commission at least one Business Day prior to thc datc of a ti.ansaction.

4.           On  the  ti.ansaction  datc,  thc  Commission  shall  detemine,  acting  reasonably  and  by
refcrence  to  observable  mai.ket  data,  the  inarket  prices  and  yiclds  of the  reference  Funding
lnstnimcnts rclevant to thc funding of the Loan or the i.clevant Loan lnstalments / Traiicl`cs.

The  Nct  Prcsent  Value  of the  Loan  or  the  relL.vant  Loan  lnstalments  /  Tranchcs  sliall  bc
calculated as the aggi.egatc prescnt valuc, as a[ the transaction datc, of all remaiiiing contracttial
cash flows (including principal and intci.est) of the i.clevant f`unding instniinents.

5.           The commission shall issue to the Member statc a confirimtion Notice as providcd in
Sub-Annex  8  sc[ting out  thc  final  tcnns  of the  transaction  incliiding  the  se(tlement  amount,
corrcspon(ling to  the Net Prescnt  Valuc ot` the  Lo.m oi.  relevai`t  Loan  lnstalments / Tranches
and accrued intercst.

6.           On the settlement datc,  thc Mcmbcr state shall  pay {he seLtlemi`nt ainoui`t which shall
comprise: The Net Present Value of the Loiin or relevant Loiin lnstalments / Tranches aiid the
accrued interest agrei`d based on this pi.occss. The Net Presem Value and accrued interest shall
be communicated in the Confimation Notice as p`.ovidcd in Sub-Aimex 8.

7.           Eai.ly Reimbursement by tl`e Membei. S{atc shaLl be made in eiii.o  via swIFT messagc
MT202/PACS.009 to the account numbcr 4062990131  at ECB. A paymeiit made on thc agrced
settlement date oii such account shall, in et.fect fi.om thc settlemcnt date, disi`harge thc Member
State fi.om tlie relevant i-epaymcnt obligation uiidcr the Loan Agrcement.

8.           Any prii`cipal amount which is tmnsfciTed by the Membei. State for the purpose ofE.irly
Reiinburseincnt to the accoiint refcrrcd to in i)aragi.iiph 7 above canno{ be rc-borrowed by the
Mcmbcr State.

Scction 111 -Early Rcîmburscmcnt or thc Loan initiatcd by the Comniission in thc al)scnce
of the Evcnt of Dcfault
1.           The  Coinmission  shall  bc  entitled  to  offer  thc  Mcmber  State  to  consider  an  carly
Rcimbui.seinent of [hc whole or part of the Loan.

2.           If  the  Member  Statc  accepts  the  ot`fcr,  Early  Reimbursement  of the  Loan  shall  be
e.`ecutcd following the proccdurc estnblishcd in Scction 11 of the prcsent Amex.

Scction IV -Gcnei.al Provisions

Nothing  in  this  Anncx  shall  be  coi`trary  or  bc  construed  as  contrary  to  the  Cost  Allocation
Methodology as supplemented, amended or rcplaced as thc case may bc. In casc thc provisions
of the  Cost  Allocation  Methodology  conflict  with  thosc  of thc  Ame.`,  the  Cost  Allocation
Mctliodology shall prcvail.

0IR€CŢIAGEtl€Rii...

REL4Ţ,,
F':'^'..c'^RE

mŢER`.2ŢIO.`AL
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SUB-ANNEXES

SUB-ANNEX A

Ei`rly R€imt)urscnicnt or tlic  [Sf\FB]  loan inst:`lmcnt no. (.]

Tcrms nn(l conditions

Dcar Sir"Iadam,

We rcfer to thc SAFE Loan Agi.ecment betwcen thc European Ui`ion as Lender, the [.] as .ind Member
State signcd on  [XX XX  XX]  with subsequcnt  nmendmi.nts  (the  "Agreement").  Terms  def-med  in tlie
Agrcement shall l`ave tlie same n`eaning hereiii.

In line wilh your Requcsl  for Early Rcimburscnicnt cltited  [XX XX XX].  thc tcmis ai`d condilions  t`or
(he Early Rcimbursement oi)cration ai.c as follows:

Prii`cipal amount

M.iturityDatc

Tr.insact ion date/tiiue

Settlement daic

Method of price detennination:

Pricing reference:

Yours sincerely,

EUROPEAN UNI0N

EUROPEAN COMMISSION

EUR [.]

[.]

[.] at .`x:.`x CET/CEST

[.]

[.] (c.g. mtirket pricc)

[.] (e.g. MTS mid price)
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SUB-ANNEX 8

Early Reîmburscmcnt of thc |SAFF.] lonn instnlment no. (.|

Coiifirmation notice

Dear Sir/Madam.

We rct`er to  the SAFE Loan Agrecment bctween lhe European Uiiion .ind tlie Mcmber State signed on

[XX XX XX] with subsequent amei`dmcmts (lhe "Agreement"). Tcrms defined in the ^greement shall
havc (he same meaning herein.

h line with yoiirRequesi for Early Reinibursement dated [xx xx xx] ai`d thc agrced tems and conditions
dated [xx xx xx], the Early Rcimburscment amounts luve been de{crmincd on [xx xx xx] as follows::

Principal amount

Mat`irity Datc

Transaciion date

Price

Net prcsent value

Setttemcnt amount

Seitlemcnt date

x.xxx%

1]UR  [.1

EUR 1.]

[.]

The total reimbiirsemcnt amount as specified abovc shll be tmnsfcn.ed witli value date [xx xx
xx] via SWIFT message MT202/PACS.009 to account number 4062990131  at ECB.

A copy of this lettcr will be sent to thc European Central Baiik.

Yours sincerely,

EUROPEAN UNION

EUROPEAN COMMISSI0N
Conform cu on-ginalul în limba engleză
Boni Florinela Cucu,  Director general

Direcţia generală re(aţii  financiare înternaţîona`eM`n,`S#Zn:r
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